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Abstract

This study aims at investigating the functions of interrogatives in classical Arabic and the
differences/similarities regarding the syntactic features of interrogatives in classical Arabic and
modern standard Arabic. The study depends on gathering data from Classical Arabic (Quran) and
Modern Standard Arabic (newspapers). The investigation of this study adopts a qualitative

method procedure.

The current research focuses on four interrogatives: /kayf/, /mata/, /hal/, and /?ayn/. The study
identified the functions of interrogatives in classical Arabic: denial, wonder, determination,
threat, wish, etc. Furthermore, the study concludes that there are syntactic structures used in both
classical Arabic and modern standard Arabic and other structures that are limited to Classical

Arabic only or Modern Standard Arabic only.

Results of the linguistic analysis of the data suggest that AFL textbooks need to include
rhetorical meaning of interrogatives besides the lexical meaning in order to assist foreign

learners when dealing with classical texts.

It is recommended that the study be replicated on other interrogatives. This may help reveal more

functions and syntactic structures associated with specific interrogatives.



Chapter One

Introduction

1.1 The focus of the study

The focus of this study depends on gathering extensive data in two genres, namely Quranic text
and MSA which is represented in newspapers. Accordingly, certain interrogative tools are
selected for analysis according to the frequency of their rhetorical functions. In order to get
representative data for MSA, the study depends on Arabic corpus and investigating rhetorical
meanings, syntactic features, language variation in both CA as represented in Quranic text and

MSA as represented in newspapers. For this study most frequent interrogatives are selected,

1.1.2What does Interrogative mean?

a- Definition of Interrogatives According to the Arab grammarians

Interrogative is associated with understanding and knowledge. It is said: | interrogate someone,
i.e. to request him to make me understand (Zamakhshary, 1982). !
Sibawayh (died. 793. A.H) and Abdul Qahir Jurjani( 471 A.D) were among the early scholars

who focused, in their publications, on rhetorical meanings.

Interrogation is a branch of request composition and mainly revolves around requesting
information to reach a practical benefit previously unknown to the inquirer (Adeema ,2011). At
times, interrogation could have a different objective rather than requesting information. Shams

Ad-din Ibn As-s'egh states in his book, "Rawdat Al-Ifham Fi Agsam al-isttham™ (Facilitating

Loyl agdy o) 40 Cadla (51 LD Caagdiind Jliy s | 48 jaall 5 alel) slina 5 agdll (e (Fidia algdiny)

(19825 _riaa 3l))



Comprehension of Interrogation Branches), that: "Arabs have expanded the concept of
interrogation from its reality to its meaning or inculcated its meanings.

Rhetoric scholars have counted various occasions during which interrogation has expanded, as
they have discovered such during their study of various texts: denial, reprimand, disposition,
exclamation, surprise, admonishment, reminding, boasting, and aggrandizement.

Interrogatives particles have included, in all Quranic contexts, rhetorical meanings while
interrogation nouns have demonstrated, in 23 spots, direct meanings “direct interrogative” and

rhetorical meanings in other spots (Halima, 2013).

b- Interrogative Particles

The interrogative particles in Arabic are 13 divided into particles and nouns. The number of
particles is /hamza/ (s), /2am/ () and /hal/ (J») (is/are). The number of nouns is ten: /man/ (),
/mada/ (13), /ma/ (W), Rayyl(csh) , lkam/ (sS), /kaif/ (<S), /matd/ (<), [Rayyan/ (05F), R2ayn/ (o),

J2anna/ () (1bn Jinni).

All interrogative particles come at the beginning of the sentence except /mada/ (1) which may,
as reported by Kufan grammarians, not come at the beginning of the sentence (Al Saban,

Pagel8).

As for this study despite high frequency of hamza (), ma (%), man (=), ?ayy (s'), kam &S, they

are excluded because of the difficulty to search for them in the corpus.

On searching for these tools in the Arabic corpus, the results appear as irrelevant. Thus, this
study will focus only on four interrogative tools ( /kayf/, /mata/, /hal/, and /?ayn/), which are
searchable in the corpus. Another reason for studying these four tools only is that they have the

highest frequency.



c. Rhetoric:

According to dictionaries’ definition, 2 rhetoric is the art of effective or persuasive speaking or
writing, especially the exploitation of figures of speech and other compositional techniques.
According to Gerard A. Hauserm (2010), “rhetoric is the instrumental use of language”. One
person engages another person in an exchange of symbols to accomplish some goal. It is not
communication for communication's sake. Rhetoric is communication that attempts to coordinate
social action. For this reason, rhetorical communication is explicitly pragmatic. Its goal is to

influence human choices on specific matters that require immediate attention."”

1.1.3. What are the Functions of Rhetorical Interrogative?

The usage of Arabic interrogatives in certain context usually conveys the desire to seek
information (direct question). For example, /mata/ (v) ‘when’, is used only as an interrogative
not as a connective adverb meaning "when" (Ryding, 2005) - ¢ <lay i "When she arrived?
Additionally, /?ayy/ (') is an interrogative tool used in language for distinguishing between two
persons or things sharing one feature (for example, ¢ as <l 3] e sl which of your brothers is

Zaid?).

Ismail (1988) stated that interrogative in Arabic can be used to convey another meaning other
than the original definition of interrogative because the speaker aims to express a certain function
rather than seeking information he/she already knows. According to Balkhi (2007), Rhetorical
interrogative in Arabic can be used to address different functions such as assertion, denial, wish

and determination for example :

Denial

2 Oxford online dictionary  (http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/rhetoric)
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foim EA) Odilia &K () <5l 1 fa (545 (And they say: “when (will) this promise (be
fulfilled), if you are truthful?) In the above verse, non-believers deny that there is a day where
they will be resurrected and judged. The rhetoric function of /mata/ here is denial.

Determination
{oiianl v-n;)gui;;:; A8 L Y& G5 Ja

Yusuf Ali: Will not the Unbelievers have been paid back for what they did? In the above verse,
Allah decides that non-believers must be punished for their actions.

Additionally, Khamees (2015) stated that rhetorical questions are frequently used to serve many
functions in any language. These functions include eloquent expression of polite speech acts and
emotions such as sympathy, anger, admiration, etc., which makes languages more beautiful and

articulate.

Additionally, a feature of rhetoric interrogative is that contrary to the real interrogative, the

rhetoric interrogative does not need an answer (Ismail, 1988).

According to Halima (2013), the rhetoric meanings are numerous and scholars disagreed on their
number. Some stated that they are six; others stated that they are ten, and others stated that they
are 32. However, the majority of scholars established that they are ten general meanings from
which others are derived. They are: denial, establishment, order, negation, test, multiplication,
wish, motivation and equality. The other meanings including reproach, mockery, dispraise,

challenge, are considered sub-meanings. The study will depend on this categorization in

analyzing the data as it depends on the opinion of the majority of scholars. Those meanings

will be illustrated as followings :

1. Denial: According to Jurjani, denial is to ask about an unknown something to make the

listener pay attention to the mistake. Sibawayh divided interrogative for denial into two sections:

9



e Interrogative for Reproach: means reproach for something occurred in the past to indicate

that it should not occur.

(How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave

you life) (Al-Bagarah: 28).
£3a) YAY( R0l Bl gal 38 5 A (5065 i)

e Interrogative for Lying: includes denial for reproach as it applies to something that will

occur in the future.
(Would they then wish for our torment to be hasten on?).
£ £ & slaiig e d

Zamakhshary said that disbelievers deny torment by Allah by way of mockery.

2. Determination: As stated by Suyuti, it means to make the addressee acknowledge something

such as,

Did We not expand for you, [O Muhammad], your breast? (Ash-Sharh,1).

(L ) Soa &l & 55 Al

Determination may be mentioned together with other meanings such as determination by

reproach and exclamation such as:

Do you order righteousness of the people and forget yourselves while you recite

the Scripture? Then will you not reason? (Al-Bagarah,44)

{440y G sl SaT° g ¢ 5B i 5 KL ¢ s ol ol 50
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And may be mentioned with threat, such as:

Indeed, their appointment is [for] the morning. Is not the morning near?"(Hud,81)

(/\\‘J}A}:_\i)’s:,é Bd S‘O‘;ﬁciiz “éil:/;}:ﬁ:)!

3. Order:

Interrogative also can be used to convey the meaning of order as follows:

And say to those who were given the Scripture and [to] the unlearned,
"Have you submitted yourselves?" And if they submit [in Islam], they are

rightly guided; (Ali’Imran, 20)

(20 ¢ yae ) 1350 o i 3% bl a5 iy 4 il O

The usage of interrogative in this verse means to embrace Islam.
4- Wish

(10 sl i il
Yusuf Ali: That Day will Man say: "Where is the refuge?"

[?ayn/ is used in the above verse to express a wish, in other words that the disbeliever wishes

to escape the punishment but cannot find the exit.

The rest of the rhetoric meanings of interrogatives will be explained later in detail in this

research.

According to what is mentioned above, the examples show that research regarding the functions
of interrogatives always relied on classical Arabic (Quran and poetry), which indicates that there

IS a need to investigate this phenomena in MSA (newspapers).

11



Finally, Sibawayh, Ibn Jinni, Zamakhshary, Suyuti and Mubarrad stated more than 39 rhetoric
meanings for interrogative in the Holy Quran and poetry in addition to the presence of more than

one rhetoric meaning for one interrogative as stated above.

1. 2 Research that indicated the gap :
1.2.1 How is Language Variation Useful for the Study

According to Benjamins (2002), linguistic variation is a very vital part of the study of language
use; it is also an integral part of the study of language forms used in natural texts. For example,

different linguistic forms may be used by speakers of a language in different occasions.

Additionally, ElI-Hassan (1978) stated that language variation explains the way speakers may
vary a certain language's pronunciation, lexicon or morphology and syntax depending on
regional, social or contextual differences. It can also be referred to as linguistic variability. As for
this study, the variation according to the context will be highlighted as well as the related syntax

variation.

El-Hassan (1978) stated that language variation depends on some non-linguistic factors, such as
the relationship between the speaker and the hearer, the speaker's intention in communication
and the production circumstances. Those factors could be helpful cues to analyze the data and

determine different rhetorical functions.

1.2.2. Previous Related Studies

Previous studies in language variation dealt with both regional dialects and social dialects. These
studies aimed to create a description of phonetic, lexical, and morpho-syntactic variation besides

dialectal change® and the internal and external factors that may induce changes. Other areas have

3 Researches of modern dialects focus on spoken languages. While researches on past regional language variants
use written documents such as written literary texts and historical manuscripts; this type of researches focuses
specifically on how new language forms emerged and developed over time from existing variants.

12



near interest in this study as it includes the relationship between dialects and standardized

languages (Anis, 1965).

El Dessouky (2008) analyzed opinion articles. She stated that writing is very important in the
education process. For example, students who can write in one culture do not usually know the
appropriate structures used in writing in other cultures. Additionally, EI Dessouky stated that
AFL students should be exposed to the different types of texts within the writing programs in
order to be familiar with the textual and structural differences between these text types. This
highlights the importance of this study, which aims to clarify the changes and variations between

two different levels of Arabic (i.e. CA & MSA).

Additionally, a study by Brustad (2000) aimed to compare between syntactic features in
Moroccan, Egyptian, Syrian and Kuwaiti dialects and Classical Arabic in terms of the use of
definite articles, mood, aspect, word order, etc. She concluded that there are aspects of
conformity and variation, which means that the spoken dialects have common features of CA
and MSA. Also, the current study showed the differences and similarities between the syntactic

features of CA and MSA.

This suggests the importance of CA in Arabic language since it is deemed as the language of
heritage and the origin from which other Arabic varieties are derived, which affirms the
necessity to know the aspects of agreement and disagreement between CA and other Arabic
varieties, which positively affects the mastery of language - a task that will be carried out by this

study.

Ibrahim (2009) regards using Arabic newspapers as useful to explain the phenomena of language

variation in MSA and CA; as journalists are a vital part of the educated society in any country,

13



and their speaking manners affect them as individuals and their writing style as well, which

highlights the possibility of change and variation that needs to be studied and analyzed.

Ibrahim explains that MSA as represented in newspapers could be changed as every journalist's
mother tongue affects his/her writing of sentences. Based on what Ibrahim mentioned, it is of no

doubt that variation exists in MSA (newspapers).

Gully (1993) examined the contemporary variations that were recently introduced to Arabic
language using newspapers from different Arab countries. However, he focused only on the
syntactic changes in MSA and how different they are from CA, and he didn't investigate the

rhetorical discourse and its various functions, which is one of the goals of this study.

1.3 Rationale of the Study

Though there are numerous Arabic studies* for analyzing rhetorical interrogative, there is still a
gap in research to determine the differences/similarities of the functions used in Modern
Standard Arabic in comparison to classical Arabic (Al-Fadda, 2010). The phenomenon of
"language variation" exists in all languages. According to Donald (1999), the tendency to use a
certain language's lexicon or morphology or syntax in different forms is inherent in human
linguistic behavior. Arabic is distinct from other languages as it is divided into several linguistic
levels (Badawi, 1985). As a living language, the use of rhetoric interrogation in MSA is subject
to language variation, which clarifies the need for a study describing those variations.
Additionally, Adeema (2011) stated that interrogation is mentioned in many Quranic verses with

various meanings and rhetorical functions. Interrogatives occurred in about 1260 verses, taking

4 Balkhi (2007) mentions that other linguists have already studied some very important aspects; like Abdul Salaam Mohammed

Haroon , what Abdul Aziz Abo Sree' Yassin added in, the various rhetorical methods used in Qur'an which were assembled by
Dr. Abdul Khaliq 'Adeema and presented in his book "A Study in the Rhetorical Methods of Qur'an®; also, the rhetorical study of
"Al Hams" with the past tense illustrated by Abdul Azeem AlMit'any.

14



into account that the number of Quranic verses is about 6236, which reveals the wide
dissemination of interrogation in Qur'an as a sign of the style's strength, effect, and plenty of
meanings and functions. In addition, Classical Arabic (CA) is the source and origin which MSA
is derived from. Therefore, interrogation has the same extent of significance in MSA. Yet, are
the same functions still used to the same degree or not? Did new meanings emerge?
Unfortunately, we lack a supportive research; a fact which highlights the significance of such

research.

Moreover, the field of teaching Arabic as a foreign language addresses the needs of different
students with different interests. There is a population of students who are learning Arabic for
communication purposes; accordingly, they are interested in learning the Modern Standard
Arabic (MSA) and the colloquial. Meanwhile, other students deal with the holy books and other
heritage books for educational or religious purposes. Those students are mainly interested in
comprehending “Classical Arabic” (CA). The AFL textbooks provided to the learners focus
solely on the literal meanings of those tools in Arabic as chosen below (See Appendix 1), which

negatively affects the students' comprehension.

1.4. Importance of the Study

It is of crucial importance to present this study to identify the functions of interrogatives in
Classical Arabic, which is established and unchangeable being religious - change or addition
thereto is forbidden. In other languages, interest in heritage texts may be limited as their usage
in practice becomes limited and may be absent (Hickey, 2010). On the contrary, the heritage
works in Arabic remain important for reasons pertaining to belief and religion. Thus, AFL
learners, interested in Quran, prophetic traditions, and poetry for religious reasons, learn such

texts.

15



Accordingly, Quranic text remains of essential significance for connection with religion and
belief. Thus, all previous studies on the rhetoric meanings of interrogation relied on Quran and
poetry®. Similarly, the modern studies introducing some additions relied on the same references,

i.e. Quran and poetry, such as Al-Balkhi (2007), Adeema, (2011), Ismail (1988).

Moreover, recent researches neglect variation in MSA. According to Ibrahim (2009), despite the
variations found between the different levels of Arabic language, previous studies didn't take
Arabic variations into consideration and complete acknowledgment. Therefore, more researches

on changes and variation in MSA are needed.

Additionally, frequency of interrogative in the Arabic language highlights the importance of that
kind of study. According to Adeema (2011), what supports the significance of interrogation in
Arabic language is that if we look into Classical Arabic, we will find the most interesting poems
are those involving questions and dialogue. Regarding MSA, the dramatic literature that is based
on questions and dialogue is the most magnificent type of literature, and the style of journalist
who does not master the use of questions in articles is insipid and weak. Adeema (2011) added
that the most scientific and cognitive matters in the world were answers to questions, which

indicates the significance of interrogation in Arabic language and the urgent need for this study.

Therefore, significance of the Classical Arabic, gap in research on the variation of interrogatives
functions in MSA, and high frequency of interrogative in Arabic language are three reasons that

highlight the importance of this study.

1.5. Research Questions:

> Al-Balkhi (2007) focuses on the interrogative moods in Quran, and it is supported by detailed examples for these moods and
their statistics, and rhetorical point of view,

Ismail (1988) goes beyond just mentioning the ideas of grammarians and rhetoricians and argues with them as well.

16



This research explores the following:
1. What are the functions of interrogatives in classical Arabic as represented by Quranic verses?

2. What are the differences/similarities of syntactic features in Modern standard Arabic (in

comparison to Quranic verses)?

1.6. Operational Definitions:
- Denial: a statement saying that something is not true or real; a statement in
which someone denies something
If the tool is replaced by /la+yazib 2an/ ¢ wa2¥ /13 yumkin ?an/ ¢} ¢Sa¥ /ma kan lakum
?an tafSali/ | shdi ¢ o< S L it could convey the rhetorical function denial, for example :
S 5 5 ¥ Jal e )5 Y () ine polieny i
- Wonder: something that is surprising or hard to believe.

If the tool is replaced by /fama aS3ab/ wasi Lé /fama aS3ab ?2an takiin/ eSS of casi Lé
[faSazaban lima sayafSalin/ (sl Lal Liaad it could convey the rhetorical function
wonder for example: <13 ¢y 5 88 sa La Uj&ig AY) () 1) Jily Slad Lidd LS |3 11U it iy

- Determination: the act of officially deciding something.

If the tool is replaced by  wSgll o it could convey the rhetorical function
determination for example:

Jasi ol s 400 ) Adas &) S AU D ladll (gl 5 o i
- Order: acommand to replace

- If the tool is replaced by /yazib ?an/ &f w2 it could convey the rhetorical function

’’’’’

17



- Wish: to want or ask to do (something)

- If the tool is replaced by /?atamana ?an/ ¢ it could convey the rhetorical
function wish for example: 4e¥) e3ed 25l | o KU @lld g dasll s2a (55 i

- Test: an ordeal or oath required as proof of conformity with a set of beliefs

- Ifthetool is replaced by /kay axtabir/ s34 S it could convey the rhetorical function
test for example:

(i) 1) 65560 Y Gl e 5 4 el olal

- &8sl to express that something is increasing
- Ifthe tool is replaced by /ma ak@ar/ Jisil it could convey the rhetorical function &l
for example:
(O Yoy o5t 5 s be | R 55
- Equality: the quality or state of being equal.
If the tool is replaced by /mifl/ or /sawa?/ s)s= s Jia it could convey the rhetorical
function equality for example:

g ol V7Y Galae ol G (G AT o Gl i Gle g1 SdE -
1.7. Terminology

- Language variation: Anttila (2002) stated that language variation explains the way
speakers may vary a certain language's pronunciation, lexicon or morphology and syntax
depending on regional, social, or contextual differences.

- Classical Arabic: Classical Arabic® is the Arabic language variety of Quran, which is
why it remained pure over the years. It has also been the official language of royal and

princely courts the bureaucracy and the educated. Therefore, students ought to study

6 It could be Quranic verses , poetry, Literary, and prose works

18



classical Arabic and understand it well in order to comprehend Quran, books of Hadith
and other classic literary writings.

Modern Standard Arabic (MSA): Modern Standard Arabic (MSA) is the contemporary
version of classic Arabic, and it serves the needs of contemporary expression, while
classical Arabic serves the needs of older styles. MSA is used in written contemporary
literature, journalism, and formal education.

Syntax: in the field of linguistics, the term "syntax™ refers to all of the principles and
processes that rule the structure and word order of sentences in any language. The term
also refers to the study of these principles and processes.

Lexical meaning: lexical meaning refers to the abstract meaning of a word without using

any references to the usage of this word in a sentence.

- Linguistics : Is defined as the systematic study of nature, composition, and variation

of language.

Major linguistic subfields include the following: Phonetics, Phonology, Morphology, Syntax,

Semantics, Pragmatics, Discourse analysis.

- Feature : linguistic feature could be phonological ( for example the pronunciation of a certain

vowel) or lexical (the employment of a word). Additional distinctions would be as follows, in

terms of the category of linguistic feature being separated

anisophone which is a line drawn to indicate the boundaries of a phonological trait
an isomorph highlights the limits of a morphological trait

an isolex defines the limits of a lexical item

7 http://grammar.about.com/od/ab/g/appliedlinguisticsterm.htm
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an isoseme indicates the limits a semantic trait (the case when lexical items with identical
phonological form that take on different implications in different fields)."®
Sentence structure: It is the distribution of of words, phrases, and clauses in a sentence.
The indication of a sentence depends on such structural organization, Which is also can be

referred to as syntax or syntactic structure (Speas, 1990).

Collocation : According to Siepmann(2005), a collocation is of the combination of two words

or more frequently used together such as:
A8 S, o) @l Jany da

- Collocation alludes to words that commonly go together. Whereas it possible to utilize other

word combinations, a good method to consider collocation is to observe the word collocation.
Co indicates : meaning together - location indicates: meaning place (Siepmann,2005).
Etymology : Etymology is the origin or foundation of a word (alias lexical change).

Adjective: etymological. Etymology is a branch of linguistics that focuses on the background

and history of forms and meanings of words.

Corpus : Corpus linguistics refers to the study of language according to large data gathered

from "real life" language use saved in corpora (Stubbs, 2002).

Corpus linguistics is considered, by a few linguists, as a research tool or method, and by others

as a practice or concept (Stubbs, 2002). Researchers Kuebler and Zinsmeister deduced in an the

8 David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 4th ed. Blackwell, 1997.
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answer to the question of whether the concept of corpus linguistics is just a theory or a tool, that
it simply can be both. This is dependent on the methodology of how corpus linguistics is being

applied®.

However the methods employed in corpus linguistics were first endorsed in the early 1960s, the

term "corpus linguistics” itself didn't emerge until the 1980s.

Discourse Analysis (DA):

JIANG (2005) mentioned that discourse analysis (DA) is a meaningful linguistic unit produced
for communication purposes; as a result, DA can be studied or analyzed from various
perspectives. Accordingly, discourse analyses encompass different methods'®, namely, formal,

computational, pragmatic, sociolinguistic.

° Corpus Linguistics and Linguistically Annotated Corpora, 2015).

10 schiffrin (1994), for example, examined six different approaches to discourse studies, and Johnstone (2001) also takes discourse
analysis/discourse studies as a number of different approaches rather than one unified subject.
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Chapter Two
Literature Review

This chapter consists of three sections. The three sections cover the major themes under
investigation in this research project. The first section provides a theoretical framework of
language variation. The second section discusses the importance of interrogatives and its
functions. And the third section discusses the level of languages under investigation in this study

(CA and MSA).

2.1 Theoretical Framework of Language Variation

Language variation is the study of variation in linguistic items such as: words, sounds, or
grammatical structure. A remarkable growth in the study of language variation has been
introduced in the last fifty years; therefore, it has currently become an exceptionally productive
sub-major of studies in sociolinguistics. This study tackles variability within language. It also
tackles the linguistic variable as an analytical construct in the depiction of language variation. It

further discusses language variation systematic nature, and the role of structured variety in
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language. Eventually, it considers possible claims about representing language capability with

respect to language variation and implications for a grammar of language.

Actually, the majority of theoretical linguists dismiss simply the systematic variability in the role
of performance artifact with meager relevance for a pattern of language competence. Except for
a few exceptions (e.g. Guy 2003; Anttila 2003), far too little consideration has been directed

toward the function of systematic variability in Language grammar.

Languages differ from one region to another, from a social category to another, and from one
circumstance to another. There are many ways of speaking; therefore each way is a variety. In a
more detailed way, a variety can be defined as a group of linguistic elements with comparable
social distribution (Anees,1965). Standard language is a variety, which in different modes, is
considered as more sound and admissible than other varieties. In various styles, standard variety
is an equivalently suitable designation. It is the variety employed by educated users, such as
those in professions, mass media, etc. It is the variety stipulated in dictionaries, grammar rules,
and practice guides. Written language symbolizes a significant role in this link. Roughly, only
standard languages enjoy a stable written way and that is generally taught in schools (Penny,
2000). It is of paramount significance to be conscious of the fact highlighting that not all
languages enjoy standard variety. Also, standard varieties fluctuate. The invert of standardization
is dialectization. For example, in a European context, Scots, Low German, and Occitan /
Provencal have been deemed as standard languages before, yet no more, and incline to be
considered as subordinates of English, High German, and French, correspondingly. In the case of
Arabic, CA is considered the standard variety, and it is the variety stipulated in dictionaries,

grammar rules, written language , and taught in schools (Anees,1965).
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Meanwhile, a dialect is considered as a language geographical variety, used in a specific area,
and being distinct in some linguistic elements from different geographical varieties for the same
language (Penny, 2000). Dialects have become, in addition to languages, peculiar in their
differing groups of linguistic items.

Talking about language variation and this study, this study investigates the differences/
similarities of syntactic features in MSA and CA. At the early stages of variation studies,
scholars (Labov,2001; Cedergren & Sankoff 1974) proposed that variation was inherent within a
language system and deemed as an integral part of speaker competence; therefore, should be
amalgamated into the grammar. This was called “Variable Rules”, which shared well-organized
restraint impacts, and even prospects, into the official generative-style rewrite systems prevailing
in the tradition of both Chomsky and Halle (1968). As per Fasold — 1991, the variable rule was
ignored, despite that formal grammars moved towards universal principles’ formulation rather
than specific rules for language. Contemporarily, reformulated patterns of grammar conveyed

about new issues regarding variation presumed inherency.

Regarding Principles and Parameters template of syntax, for example, it is believed that
parameters are ordered for a certain language in some way, while in Theory of Optimality in the
field of phonology changeability is decreased to various classifications among universal
limitations on phonological structure. John J. McCarthy (2000), OP. is the theory that appear

in forms of language which reflect in resolutions of conflicts among competing constraints.

Therefore, variation is composed of substitute settings of the parameters or classifications and
users have, somehow, two categories of grammars; one category in one way and one category in
another. As Fasold (2003: 232) indicates it: variation in such regard is not separated from
bilingualism; and such users have two more unevenly identical sets of grammar and can produce
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utterances in a manner that reproduces either or any of them. Hence, in recent studies of variation
in the scope of historical syntax, variation is now explained as grammatical competition among
two distinct choices that do not usually permit optionality — for example, head-initial against
head-final phrasal construction as per Pintzuk,( 2003) so that selections correspond to opposing

parameters’ settings.

Moreover, Guy 2003 stated if it is possible to portray some types of syntactic variation as
competition among different grammars in a language as an alternative to inherent variability;
thus, this explanation is less practical upon many levels of language. Variation as a result of
competing grammars should also be explained from the perspective of speakers, who might
deem variants to be within a unitary environment. Many attempts have been made to resolve
systematic nature of variability and alternative classification in Optimality Theory, as per Guy
2003; Anttila 2003, the mechanisms for joining such variability inside grammar remains to seem
ad hoc, and Guy notices that Optimality Theory seem to be incapable of obtaining the

variationist pattern stability of limitations.

The possible function of variation in a formal grammar remains to be one of the most stimulating
—and interesting— chances for speaker who have empirically revealed the validity and
reliability of methodical variation inside a language. The methodical nature of organized
heterogeneity appear to be indisputable, but its function within a pattern of language assuming to
represent speaker abilities continues as something for both variationists as well as formal
theoreticians to consider, preferably together. This is also the concern of this study which

attempts to relate it to syntactic structures and functions.
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Additionally, there are studies about speaker’s knowledge and variation of language (Cedergren
& Sankoff 1974). Possible claims regarding speaker abilities may involve the following points

that range from the least common to the most probable claim:

« Speakers can identify optional (variable) variants
» Speakers can identify factors supporting and preventing application of the variable
» Speakers can identify relevant strength points of various limitations pertaining to variable
application
» Speakers can identify a probabilistic procedure that leads to distinction limitation effects
« Speakers can identify frequency variation levels.
The study revealed that the speaker-hearer are able to, at least, identify optional variants and

distinctions among groups and individual speakers according to levels of relative frequency.

Previous studies explained some aspects of language variation and the ability of the learner to
identify those variations. Regarding this study another aspects of language variation is
highlighted that could be helpful for the AFL learners to identify mentioned variations is

recommended.

2.2 Importance of Interrogatives and its Functions
Since this study is concerned with analyzing the rhetorical functions of the interrogative in MSA
and CA, the following section discusses the meaning of interrogatives, its kinds, its functions,

and who first discussed it; besides its importance in AFL.

As per researchers; Lee-Goldman (2006:2), and Koshik, (2005: 36), a rhetorical question (RQ) is
used as a challenging statement to deliver the addressers obligation to its implied answer, to

cause the addressees’ mental acknowledgement of its clarity and acceptance, whether verbalized
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or non-verbalized, for its validity. Schoar Wang (2014:43) indicates that due to RQs are
interrogative in their form; they symbolize statements that are used to contest previous utterances
or actions of a hearer. Hence, they usually occur in situations of disagreement. As per Frank
(1990), rhetorical questions are also used to bolster the power and impact of perspective or
argument advanced to win over the addressees and guarantee their support, or to contest or attack
an adversary. RQs can be employed to induce, bolster, or alter assumptions, opinion, or ideas

from the addressee's perspective.

In situations; politics, business environment, social and cultural, the capacity to manipulate the

listener by taking advantage of their emotions, often indicate the orator from others.

Rhetorical questions are deemed indirect speech parts in the sense that they implicitly convey the
meaning. The writer portrays the meaning past the surface of linguistic form as per Grice, 1975:
3 and Brown & Levinson, 1978:274. Koshik (2005:3) stipulates that RQs are exceedingly used
by speakers of English to conduct various actions such as contests, accusations, plaint, pre-
disagreements, etc. It is indicated by Holtgraves (2008b:362) that acknowledgment of implicit
performance illocutionary force depicts an illation process; as the speech act must be inferred as
it is not literally existent in the sentence.Wang (2014: 42) considers hearer's comprehension of

the message delivered counts chiefly in rhetorical questions’ identification.

According to Halima (2013), meanings of rhetoric are numerous, however, scholars disproved
their number. A few stipulated that they are six; while others agreed that the number is ten.
Others affirmed that the number is32. The majority of researchers agreed on the presence of ten
general concepts and others have been derived from them. They are: denial, determination ,

order, negation ,wonder, test, multiplication, wish, motivation and equality. The other meanings
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include reproach, mockery, dispraise, challenge, and are considered sub-meanings. This study
relies on this classification in data analysis as it is derived from the views of the majority of

scholars.

Even though that the current study depends on a specific group of interrogatives as explained
before, the following part shall represent examples from interrogatives in general without
limitation to interrogatives of the study in order to further clatify usage of rhetorical meanings as

following:

(1) Denial: As per Jurjani (d. 474 A.H.) the concept of denial is symbolized in requesting
information about an unknown matter/thing to direct the listener's attention to mistakes.
Sibawayh divided denial interrogation into two sections: (a) Interrogative for reproach, which
means reproaching for something that has occurred previously to imply that it should not have
occurred, such as: (How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He brought you
to life) (Al-Bagarah: 28) /kayf-a takfuriin billahi wa-kuntum amwatan fa-2ahyaakum/ & s)&s i€
Goad YA) il Bigal #5544 (b) Interrogative for Lying, which contains denial for reproach
because it applies to matter/something that will take place in the future as in the example:
“Would they then wish for our torment to be hasten on?” /?afabifadabina yasta$3ziliin/
Zamakhshary (d. 538 A.H) indicated that disbelievers deny torment by Allah by way of

mockery.

(2) Determination: Suyuti argued that it means to make the addressee acknowledge somethings
in “Did we not expand for you, [O Muhammad], your breast?”” (Ash-Sharh, 1) /?alam nafrah lak-
a sadrak/ Determination may be stated together with different meanings such as determination

by reproach and exclamation as in “Do you order righteousness of the people and forget
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yourselves while you recite the Scripture? Then will you not reason?” /?ata?murtin an-nas bilbir
watansawn-a ?anfusukum wa-?antum tatltin al-kitab ?-afala taGqiliin / and may come along with
threat as in “Indeed, their appointment is [for] the morning. Is not the morning near?” /?inna

maw¢idahum as-subh ?alays-a as-subh bigarib/

(3) Order: order conveys also the meaning of longing. In other words, Allah makes the person
in charge longing for the question. When Allah says: “Have you submitted yourselves
(Ali’imran, 20) /?a-?aslammtum/, we expect that the answer is by “Yes” or “No”, but the real
meaning is that Allah ordered them to submit themselves to Islam. Also, order could convey the
meaning of alert as Al-Syuti mentioned as in the verse “Have you not considered your Lord -
how He extends the shadow” (Al-Furgan, 45). / ?alam tara ?ila rabbika kayf-a madda azzil/ here
order gives the meaning of “look”. Finally, order gives the meaning of denial and sarcasm as in

the example: “so will you not reason?” (Al-An’am, 32) /?-fala ta¢qiltin/

(4) Negation: one of the rhetoric meanings of interrogative is denial. Denial has many forms as
follows: (a) Structures that has “except” in the example “Who is it that can intercede with Him
except by His permission? “ (Al-Bagarah, 255) /man da alladi yaffa§ Sindahii ?ila b?idnih?/
Which means there is no one but Allah who can forgive us. (b) Structures that convey the
meaning of negation denial as in the example: “How can there be for the polytheists a treaty in
the sight of Allah and with His Messenger” (Al-Tawbah, 7) /kayf-a yakiin lilmu/frikin $ahd §ind
Allah/, which means they don’t keep a promise ,50 by the context the function of /kayf-a is
determination . [340] (c) Structures that have two parties and comparison or preference; in this
case, the interrogative used is /hal/ J» as in the example /qul hal yastawi al-?¢ma wal-basir /

(341) the answer is with “Yes” or “No” and in this verse the answer should be “They are not
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equal.”(d) Structures that convey the meaning of “negation and challenge” as in the example:
/qul hal min furaka?ikum man yabda? al-xalq Bumma YuSiduh/ Since Allah in this verse
challenge people that he has no partner. Likewise, the structures that convey sarcasm as in this

verse there is a kind of irony /yasmaStinakum ?i0 tadStn/.

(5) Test is a rhetorical meaning that aims at testing the one who poses the question and the one
who answers the question as in /qal kam labift-a qal labift-u yawman aww baSd yawm/ In that

example the question for test only and the evidence is that the answer was wrong.

(6) Wonder is the last interrogative that has a rhetorical meaning. Most of the rhetoricians’
definitions say that wonder is very frequent, especially with denial. This resulted in the strong

relevance between wonder and denial which is best stated in /mali 12 ?ara al-hudhud/

(7) [/at-tak61r/ it is one of the rhetorical interrogative structures which uses the tool /kam/ " aS"

only, which gives the meaning of _S3l /at-tak61r/ as in : /wa-kam min garyatin ?ahlaknaha/

(8) Wish it employs expressing a wish as a rhetorical purpose as in /hal fi dalika qasamun 1id1
hizr/. In most cases the answer is with using the interrogative /hal/ J and rarely /2ayn/ ¢l is used
as in /yawma ?i0in yaqil al-?insan ?ayn-a al-mafarr/, which means that the disbeliever wishes

that he finds an escape but can’t find it.

(9) Longing: it is for letting the hearer longs for the answer as in /Samma yatasa?aliin/ and then

comes the answer from Allah in /San-innaba?i-1Sazim/

(10) Equality: this is best stated in the example: /sawa? ?alyhum ?a?andartahum ?am lam
tundirhum/ Az-Zamakhshary says that equality is conveyed in the usage of the word /sawa?/ or a

related word.
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Thus, these are the rhetorical meanings pertaining to interrogatives. The previous categorization
depends upon the opinion of the majority of Arab scholars that is why the study depends on this

categorization to analyze the data in the following chapters.

Arabic Scholars say that they are 32; however, if we tried to study them, we find that the
meanings are close to each other. Each scholar put a certain definition and interpretation for each
rhetorical meaning. For example, Ibn-Qayim stated six of them as follows: appreciation, denial,
exaggeration, humiliation, exaggeration in greetings, and exaggeration in humiliation. He is the
only scholar who stated the last two meanings. Similarly, Ibn Khawiyah denied that interrogation
in the Quran could be true. He commented on the interrogatives used in the Quran by saying:
Every interrogative in the Quran has six meanings: irony, determination, wonder, equality,

answer, or order.

The modern researcher considers that cognizance with various roles of RQs is of thoroughly
important for common language learning. The reason for conducting this study can be clarified
that, to the modern researchers’ decent knowledge, no practical study has been conducted in this

specific field.

Coponigro & Sprouse (2007) have studied divergences between RQs and ordinary questions.
They realized that there were no differences between them in terms of structure. The distinction
is merely pragmatic in nature. The mentioned study by Coponigro & Sprouse is useful for the
current study in the sense that recognizing the function of rhetorical interrogative will not be
through the structure but through the context. Regarding MSA, the results are different: the
function in many cases is associated with a certain structure — this is explained in the coming

chapters
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A study conducted by Abioye (2011:290) to decide whether RQs affect the effectiveness of
messages in newspapers. The result is that the recognition of RQs was more accepted than other

stylistic substitutes.

An integrative approach employed by Ilie (1994) depending on the pragmatic structure for
questions and response elicitation analysis. A pragmatic sorting of questions had been applied
with regard to their elicitation force. The elicitation force was attributable to the question
addresser in accordance with the explicit and implicit purposes while performing the process of
questioning. In 1994, Ilie proposed a pragmatic frame for discursive and argumentative
functions’ interpretation for non-standard questions. The investigation included three categories:
argumentative non-typical questions: interpretive questions, rhetorical questions and echo ones.
She inferred that amongst the three categories, rhetorical questions proved more argumentative,
as they infer that the speaker’s firm commitment to the implied answer. It was suggested by
Benjamin (1972: 5) that each question includes the kernel (deep structure) of the sentence which
reproduces it. This study focuses only on the second category of rhetorical questions and on

identifying the functions of each one.

In an attempt to investigate listener’s ability of RQs perception, Benjamin (1972) conducted an
experiment; results indicated that participants who heard a speaker’s rhetorical questions in an

argumentative environment recognized the utterances as statements not RQs.

In four experiments conducted by Howard (1990) in order to examine the impact of rhetorical
questions on message persuasion, the outcome showed that RQs bring out judgment on the
requested topic after being received, as well as the availability of pertinent information is a

significant factor, determining whether persuasion of a message has occurred or not.
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The results generated by Petty & Cacioppo’s study in 1981 indicated that a message with
powerful arguments turns into more persuasive; and a message with meager arguments grew less
persuasive with rhetoric. Previous studies tried to suggest a theoretical framework in order to
identify the functions of the interrogatives, maybe it is not the same framework that was used in
those studies, but it might be useful to have such references that might be consistent: like getting

the same results regarding some of those functions.

Additionally, Khamees (2015), conducts a study to provide answers to the questions below:

a) To what degree can English learners identify rhetorical questions?

b) To what degree can English learners identify and elucidate rhetorical questions’

illocutionary force?

Partakers in the study consisted of thirty first-year randomly-selected Arabic-speaking
undergraduates at State University of Al-Iragiya. Students were on full-time basis and they were
majoring in English. In Irag, students start taking English at their fifth year of primary education.
They were informed or had an idea about RQs, however, they comprehended and produced that
kind of questions in quotidian oral communication in their native language; Arabic. The
researcher developed a listening task of 19 items in order to generate answers to the study
questions. Items of the test were dialogues, in each dialogue; partakers produced an RQ or more.
RQs in dialogues play various pragmatic roles. It is considered that this sort of test is more
precise in evaluating the learners' capacity to recognize the RQs and their roles. Upon hearing a
dialogue, partakers were requested to mark the utterance believed to be an RQ and then inscribe
its role in the discourse. Khamees (2015) was thoroughly inspired to explain how they succeeded

in interpreting an RQ and proposed issues.
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Pervious study introduced some cues that could be helpful to identify the function of the
rhetorical question for the current study . A reader has to identify the literal meaning of questions
before understanding the indirect meaning. Upon figuring the concept that the literal meaning is

imperfect, a person starts to seek an indirect elucidation as per Holtgraves (2008a:28).

In order to examine the grammatical formation of an RQ; usually, positive questions correspond

to negative statements and negative questions correspond to positive statements.

Complete understanding of linguistic context includes the mutual comprehension of addresser
and addressee with regard to the issue being discussed. There is a concealed agreement; the
question pointed out has a purpose and role different from that of requesting information. Hence,

the addressee should locate and read true meaning intended by the writer.

Comprehension of familiar social norms and cultural rules of society as such traditions and

values would signal certain meanings.

Al-Fadda (2010) examined the likelihood of achieving practical equivalence for translating RQs
in the Haddith, from Arabic into English. The results indicated that fractional equivalence could
be attained and there were specific linguistic and non-linguistic gestures and strategies employed

by translators to transfer the roles of original RQs.

The results revealed that translating rhetorical questions in Hadith from Arabic into English can
only convey partial function of the RQs. Results also revealed that translators use linguistic and
extra-linguistic signals and strategies in order to express the functions of the original rhetorical
questions. Al-Maihtib (2010) had the highest score in the translations of the rhetorical questions,
which means that his translations had slightly better success in conveying the function of RQs in
Hadith. In this study, the researcher has discussed naturally-occurring rhetorical questions from
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the Switch board corpus that are different from those described in the literature. Previous
analyses limit the meaning of rhetorical questions to negative, singleton answers. The examples
consist of a range of yes/no, wh-, and non-argument wh-rhetorical questions with a variety of
positive/negative, null/non-null, and single/multiple answers. Based on the researcher opinion
and based on the variation in the corpus data, it is suggested that we need a new analysis to
define discourse conditions that constitute the appropriate use of RQs. Based on studies by
Gunlogson’s (2001) and Van Rooy (2003), there was a way to define RQs rhetorical questions
using notions of bias and informativity. It is assumed that participants of a certain discourse are
able to perceive RQs when they have obviously similar answers in common. Obviousness can be
measured by the scarcity of entropy or surprise elements in the answers. The same model of
entropy used by van Rooy (2003) is employed to equate regular and rhetorical questions;
however, it is used to differentiate between the high predictability in the answers of a rhetorical
question and the low predictability of a regular question’s. Similarity is measured either through
answer equivalence or through mutual extremity on a relevant scale. The lack of informativity in
RQs is reflected by their obvious and shared answers. They have answers like regular questions,

but they convey strong bias.

The answers of RQs can be predicted by both participants; therefore, RQs are considered to be
redundant interrogatives. This new approach to rhetorical questions allows for a wide range of
data collection and makes it easier to define cases where rhetorical questions fail. Moreover, this
approach invokes questions about discourse synchronization and the perceptions of others’
beliefs. This study is relevant to the current study, except that the current study did not focus on
the translation of rhetorical interrogatives, but rather on comparing the differences between CA

and MSA.

35



2.3. Differences between CA and MSA

This section discusses the importance of Arabic language, differences between CA and MSA, as

well as variation between them, and the levels in Arabic.

Currently, Arabic is one of the sixth most spoken languages in the world with a speaking
population of more than 200 million worldwide. Initially, Arabic was only spoken by a meager
population. Nomadic tribes have travelled around the Arabian Peninsula and spoke Arabic - a
language that they put in a high place. Literature in its different forms of prose, poetry and oral

were typical methods to communicate through in those eras (Owens, 2007).

Nowadays, Arabic is the formal language of myriad countries in the Middle East region, such as:
Egypt, Iraq, Jordan, Lebanon, Libya, Morocco, Saudi Arabia, Sudan and many others. Arabic is
also deemed as one of United Nations’ six official languages. Survival of a language for nearly
fourteen hundred years, through an extended area of land, and used by copious number of

disparate people is no less than a miracle (Retso, 2013).

Emergence of the Classical Arabic ideal book; the Holy Quran has led Muslims to learn Arabic.
It has been recited, analyzed and interpreted by all Muslims over the centuries. The formulation
of codified rules of Classical Arabic, and the great significance given to excelling these rules

were basic elements in the continued preservation of the language (Owens, 2007).

Development of Arabic language may approximately be divided into three periods: Classical

Arabic period, Post-classical Arabic period and Modern Arabic period.

The classical period extended till the end of the early Hijri century "AH”, then the huge

conversion to Islam amongst non-Arabs, and the extension of the Muslim Caliphate eliminated
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the primitive language utilized by pre-Islamic Bedouin culture—Jahili—, which stayed preserved
only in lexicons used by scholars involved in recording the pristine speech of Arabs in which the

Quran was revealed (Owens, 2007).

Grammar was standardized because classical Arabic was conclusively a set of diverse sister
dialects used by different Bedouin tribes, hence, it can sometimes be strenuous to categorically
declare that something could or could not be sound as per Classical Arabic as it is very often
found that a tribe allowed something denied by another which is why there exists 10
“transmissions” or “readings” of Quranic Arabic (Retso, 2013). Both classical and post-classical

are usually referred to as basically classical Arabic, or fusha.

A considerable number of western researchers have started to show interest in Arabic, especially
in the Arabic of the Quran. They have initiated translating material into Arabic; their lack of
exposure to the entanglements of post-classical Arabic clarified they mostly applied the linguistic
modes of their native languages onto Arabic. This has become more entangled with colonialism

(Retso, 2013).

Rise of media, especially visual media, attempted to be expressed in fusha, but its key concern
was, without a doubt, journalism not necessarily linguistic purity. Being the key source to
fusha for the majority of the Arab world; it has started to become the basic of acceptable Arabic
(Retsd, 2013). The variation in educated forms of spoken and written Arabic resulting from these
factors led to what is recently known as “MSA”. In many cases, however, when grammar is
introduced in Arab schools to either Arab children or to non-Arabs in institutes, it is usually post-
classical Arabic period grammar, particularly nahw (Classical Arabic syntax). Nevertheless,

when it comes to grammar application, such as in the spoken Arabic of educators, or recent
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books read by students, or immersion educational material for non-native students of Arabic such
as al-Kitab al-Asasi, we notice a combination of classical Arabic and MSA. Generally, there is a
rift between theory and the practice of teaching Arabic grammar. This means that MSA depends
on a grammatical system not practically given in the Arab world. This is the imbroglio: Arabs
don’t wish to begin teaching novel grammar and leave behind their classical Arabic, but they are

also unable to get disposed of MSA that has become so strongly established.

As a result of the development and variation that affected Arabic, we find that there is a need for
such a study to investigate the variation that took place between MSA and CA. Also, a
theoretical framework is needed to interpret such a variation as Badawi mentioned in Diglossia

in Arabic.

On mentioning “language variation” in Arabic, first we have to determine what Arabic really
means. The current definitions of Arabic language do not mention the variations of the language,
which highlights the need to bridge this gap by new researches (lbrahim, 2009), which is

explained by Badawi.

Language variation has been noted in Arabic language since ancient times due to variations in
dialects used by different tribes (Al-Sobh, 2015). There is a Hadith by Prophet Mohammad that
“the Qur'an was revealed in seven letters” Inazal-a al-Qur?an Sala sabSat ?ahruf/ (Nassar
1956:79), which indicates the seven different ways of reciting Quran. In his article "Arabic
Sociolinguistics”, Owens (2001) stated that in Sibawayh's book, grammarians acknowledged
different variations of Arabic, including the different ways of reciting Quran (<lelLdl). It was
concluded that lexical variation was always an aspect of Arabic language even before Islam; also

the Quran itself has words that can be traced back to different dialects of the several tribes that
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existed back then. In the present day, the media has a notable contribution in broadening it. One
of the most renowned Arab linguists in the field of socio-linguistics was Ibn Jinni, who lived the
10" century. He discussed the nature of the Arabic language in his book Al- Khasaais -

republished in (2006).

Badawi (1985) explained the idea of diglossia as he classified five levels of contemporary Arabic

as follows:

Fusha al- turaath, which is the Arabic variety of the Holy Quran, and is used only by men
of religion such as Al-Azhar scholars.
- Modern-classical language or Fusha Al-*Asr.
- Colloquial or the spoken Arabic of the educated.
- Colloguial of the enlightened, which is the variety spoken by the non-illiterates in
conducting daily business.
- Colloguial of the illiterates, which is the variety spoken by the illiterates in everyday life
(p. 27-35).
2.4 The rules of differentiating between the levels of language
According to Badawi, there are some rules that we can refer to when differentiating between the

different levels of language:

1- Linguistic rules: deals with the whole features that characterize each level in terms of
phonology, morphology, syntax and common expressions.
2- Social rules: this can be divided into (a) the social circumstances that enables a specific

category of the Egyptian people to use some of the levels of language; (b) the social
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circumstances that affects the individuals to use a specific level of language in a specific
social situation.
Level One: Fushah Al-Turath. It encompasses a large amount of features used since ancient
times. Regarding /qaf/ & ,for instance, it is worth mentioning that Al-Azhar scholars and others

who master the language utter the /qaf/ as =s<¢=. Two Of three features are fulfilled.

Level Two: Fushah Al-‘Asr. The /qaf/ is subject to variation: instead of uttering it from (bl
<iiall we can find that it is uttered from the front points between stlll and ¢l <lisll (The same
place of /kaf/ &). This is the level used by the doctors, TV presenters, lawyers, teachers, and
others. This is different from the way the Quran is uttered. Some people confuses between /qaf/

and /kaf/, especially women. This is a notable variation (Badawi: 130)

One of the features of Fushah, especially in grammar that it uses two kinds of sentences: nominal
and verbal. The old Fushah tends to use verbal sentences more than nominal sentences. It limits
the usage of nominal sentences to specific purposes, such as: interest or specialization, etc. This
was mentioned by scholars in the past, especially by sl clle, Thus, sentences in Fushah Al-
Turath tends to be originally verbal (verb+noun = /3a? Muhammad/ Mohammad came). While in

Egyptian colloquial, the sentence is originally nominal (noun+verb =/Muhammad jeh/ 4a 2esx).

Fushah Al-Turath encompasses most of the features of Fushah. The verbal sentence is used more
common than the nominal sentence. While in Fushah Al-‘Asr: The nominal sentence is used
more than the verbal sentence. This is the language of the writers, journalists, story writers, etc.
This could be easily seen when picking any newspaper. However, this does not neglect the fact
that verbal sentences are also used (Badawi: 131). The current study explains some similarities

and differences between MSA and CA pertaining to using verbal sentence and nominal sentence.
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Modern Arab linguists, such as Nehad Al-Mousa, recommend comprehensive lingual schemes to
employ classical Arabic in order to preserve Arabic from lowliness, faintness and colorlessness
in both the spoken and literary varieties. Nevertheless, such plans, proposals and
recommendations that can bridge the gap existing between levels of Arabic, presume to wait for

conclusive linguistic. The gap requires an exigent need for language scheming.

In a significant attempt to discover a solution for such issue through language scheming, Al-
Mousa (2003) states that there should be a modern theoretical lingual transfer vision bolstered by

practical action steps according to controlled lingual planning.

Al-Mousa (2003), suggested a political decision should be adopted from the government to

ensure the successful implementation of this project.

The previous study represents some recommendations.  Firstly, classical Arabic re-
accomplishment should begin with the educational sector. Modern standard variety should be the
language used in teaching and learning of academic subjects such as Arabic and other subjects.
Employment of MSA in television shows, series and radio shows will significantly serve the
purpose. There also exists the need of the establishment of children’s literacy institution in MSA
as well as programs for the illiterate. A political decision is of paramount importance to achieve

sound results (Al-Mousa, 2003).

It is significant that media broadcasts its material through classical Arabic and to prepare
specialist in such fields linguistically. Literary and artistic materials such as novels, stories, plays
and movies should be published in classical Arabic. Programs and talk shows in TV and Radio
can be implemented in classical Arabic to address families at home, discuss issues on farmers,

laborers, merchants and others (Al-Mousa, 2003).
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Accordingly, this study could be beneficial as the following chapters highlights the variations of
the syntactic features in MSA in comparison to CA, which requires a new vision for introducing

the grammar rules of MSA for the AFL learners.
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Chapter Three

Methodology

3.1 Proposed Design of the Study

This study is an explorative and descriptive research to investigate the various functions of
specific interrogative tools (/kayf-a/ <asS, /2ayn/ cxl , / Mata/ is,/Hal/ Ja),which are used to
convey different functions throughout the contexts. The following research questions are used to
investigate the data :

1- What the functions of interrogatives in Classical Arabic are as represented in Quran?

2- What are the differences/similarities of syntactic feature in Classical Arabic and MSA?

3.2 What is qualitative research?

Qualitative methods are used to answer research questions one and two. According to Searle
(1985), a "qualitative research" investigates things in their natural settings; and it is an interactive
process that involves the researcher, the participant and the nature of the matter in question.
Qualitative research builds an opinion of the researched matter using previous studies that
investigated the same matter by means of reaching a mutual understanding. According to
Litosseliti (2010), qualitative procedures aim to interpret the findings and provide an in-depth
insight of the factors influencing this phenomenon.

The research uses discourse analysis in a qualitatively designed method in order to analyze
rhetorical functions, syntactic features, and linguistic variation in Quranic texts and Arabic
corpus of newspapers. Accordingly, the study determines some of the language variation

statically, however, it is a very simple process and there is no need for deep numerical analysis.
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3.3 Instrumental Tools:

a- Quran from the Arabic Corpus

The Quranic Arabic corpus!* is used to gather the data relevant to CA to answer research
questions one and two, which is analyzed to recognize the functions of the chosen interrogative
tools. The Quranic Arabic corpus provides seven parallel translations in English for each verse,

the study will depend on Sahih International, and Yusuf Ali.

Additionally, in order to demonstrate the rhetorical meanings in Quran, the opinions of some
pioneer Arab rhetoricians, who took precedence in studying those meanings, is taken into
consideration. Moreover, they employed scientific methodology in their analysis, which is
beneficial for the current study. Those rhetoricians include Sibawayh, lbn Jinni, Al

Zamakhshary, Al Suyooti and Al Mubarrad.

Quranic text is chosen for a number of reasons. Firstly, it is regarded as the highest linguistic
form of the Arabic language. Secondly, one of the focus areas of this study will be the students
dealing with Islamic texts for educational or religious purposes. Additionally, the frequency of
the interrogative in the Quranic texts is high (Said, 1992). Moreover, a study of interrogative in
Quran would definitely play a significant role to generally understand the interrogative in the

Arabic language (Balkhi, 2007).

b- Newspaper from the Arabic Corpus

11 Quranic Arabic Corpus is an annotated linguistic resource which shows the Arabic grammar, syntax and morphology for
each word in the Holy Quran. The corpus provides three levels of analysis: morphological annotation, a syntactic treebank and
a semantic ontology.
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The data is collected from newspapers from the Arabic Corpus to answer research question three.
Most of the corpora come from newspapers'?, and each newspaper corpus can be searched

individually.

The reason for choosing the Arabic corpus is that it provides a search function for individual
words, or multiple words at once. Individual texts or combined corpora, (which consist of

multiple texts) could be searched.

3.4 Data collection procedures

The data needed to answer the research questions is gathered through the following steps:

Selecting the data:

Preparation of the data :

Specific interrogative tools are chosen according to the high frequency of their functions in
Quran. According to Said (1992), Balkhi,(2007), and Halima ( 2013) the interrogative is
mentioned 1260 times in the Quranic verses, whereas the number of the Quranic verses are 6236
which reflects the high frequency of interrogatives in the Quran and allows for sufficient data
for conducting the study. In order to get representative data for MSA, the study depends on
Arabic corpus to get data from newspapers. For this study most frequent interrogatives are

selected.

Reduction of the data :

12 The total number of words of the whole corpus is: 173,600,000. All Newspapers: 135,360,804, Al-Masri Al-Yawm 2010: 13,880,826,
Ahram 1999: 15,892,001, Shurug Columns: 2,067,137, AlGhad01: 19,234,228, AlGhad02: 19,628,088, Hayat 1997: 19,473,315, Hayat 1996:
21,564,239, Tajdid 2002: 2,919,782, Watan 2002: 6,454,411, Thawra: 16,153,918.
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Quranic text: The number of interrogative styles in Quran is nearly 1014; some of them serve
rhetorical purposes while others do not (Balkhi, 2007). Therefore, only interrogative tools that
are used for rhetorical functions are chosen, and the others are excluded. For example, /mata/ is
mentioned in nine places serving different rhetorical purposes; /kayf/ is mentioned in eighty
places serving rhetorical purposes in all of them. On the other hand, /hamza/ is used in 98 places
in the Quran, but it does not serve rhetorical purposes in all of these places, so it is excluded

from this research (Balkhi, 2007).

Regards MSA , despite high frequency of hamza (+), ma (%), man (=), 2ayn (), kam &, they
are excluded because of the difficulty to search for them in the corpus ,and the study depends on
the following tools . Additionally, the number of concordance line of the chosen interrogative

(/kayf-a/ <as, [2ayn /o, IMata/ s, /Hal/ J2) is shown in the following table :

Interrogative <is/kayf-a/ &) / =/Mata/ Ja/Hal/

tool

No.occurrences | 14,031 10.37| 2,572 19 7,404 5.47 5,011 3.7

Ways of Displaying and Verifying the data :

This study contains two categories of data and they are as follows:

- Quranic Verses: Interrogation of rhetorical meanings are determined through referral to
exegesis, previously referred to, as well as perspectives of Arab Grammarians, which was
explicated in the beginning. Quranic Verses are analyzed , in that method, to determined

rhetorical meanings of interrogation and will be presented in tables, as it will be explained later.
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- MSA : The second category is examples from newspapers gathered through Arabic corpus.
Each example is analyzed through context, also through which meaning behind interrogation is

defined.

Upon selection of interrogatives, as explained earlier, Quranic verses and examples gathered
from Arabic corpus, which contain these interrogatives, are listed then presented in tables. The
first table indicates the Function of each interrogative whether in Quranic verses or MSA; and
this is the first part of analysis. After each table, there is a brief commentary on the content to

indicate the most common and used functions compared to rarely used ones.

Then another group of tables is presented to indicate the common and disparate functions

between CA and MSA, separately.

The second part of presenting the data is concerned with RQ2 in order to indicate the syntactic
features of each interrogative in both CA and MS. Then, indicate the aspects of similarity and
disparity in the syntactic features between CA and MSA. There is a commentary section after

each table to review the content till we reach the section related to findings that summarizes the

outcome of the study.

3.5 Data Analysis:

As the focus of the study is language variation and change in MSA and CA, the data analyses
will be in terms of the lexical meaning of each tool, rhetorical functions of the chosen

interrogative tools, and syntactic features that describe changes in MSA.

Analysis is conducted through the following steps:
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- Recognize whether interrogation is rhetorical or direct, as rhetorical does not require an answer.

Then identify the context to define interrogation function therein.

/Mata/ s is used as an illustration to show how data analysis will proceeds: (1) lexical meanings

(2) Functions in CA (3) Functions in MSA (4) Syntactic Features

1- Lexical meaning:

According to Sibawayh, /mata/ """ is an interrogative tool used to ask about time or period.

The following analysis demonstrates that /mata/ "«

2- Functions of /Mata/ “ & in CA
Interrogative

=/mata/

"moeon

48

has several other rhetorical meanings.

Function

Denial

Wish

Mockery

Example

(And they say: "when (will) this promise
(be fulfilled), if you are truthful?)

K o el B e Gell)
(Cdola

(They were afflicted with severe poverty
and ailments and were so shaken that
even the Messenger and those who
believed along with him said: "when
(will come) the Help of Allah?" Yes!
Certainly, the Help of Allah is near!)

(Al-Bagarah: 214).

@

el cpdlly Jdl Jsy Aa
al Y .A.\ﬂ)m.\u.mm
Sl 1) £) G 8 D

C. B

(They will shake their heads at you and
say: "When that be?" Say: "Perhaps it is
near") (Al Isra:51).

de 0.
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is found in nine Quranic verses and has rhetorical «According to (Balkhi, 2007) /mata/

functions in all nine verses as follows:

in the first example is the denial of torment by way of «The rhetorical meaning of /mata/
mockery (Halima, 2013). This verse was repeated seven times in the Quran in the same form in
different Suras, i.e. Yunus, Al-Anbiya’, Al-Naml, Al-Sajdah, Saba’, Ya Sin, and Al-Mulk. AL-
in this verse means that disbelievers expedite Allah's promise i«Zamakhshary stated that /mata/
of torment, which imports that they regard it unlikely" (Al-Tafsir Al-Kabir 20/21) ( Al Qurtubi —

Al Shawkany — Al Alusi).

Al Tabari stated that using the interrogative tool /mata/ie in the second example was meant to

deem matters tardy and to express wish (Al-Kashaf: 2/350). The same opinion is adopted by Al-

Baydhawi, Al Suyooti and Ibn Ashour.

Al-Fara’ and AL Zamakhshary stated that in the third example (shake their heads) means to move

their heads as a sign of mockery.

is mentioned in nine places with two rhetoric meanings which «The above reveals that /mata/
are: denial, and wish and, sub-meanings which are: deeming tardy; and mockery; and accusation

of lying, exclusion of the promise.

3- /Mata/ s in MSA (Newspapers)
The initial analysis reveals that most examples performs different rhetoric functions, including

wonder, denial, deeming tardy and wishing while other examples addresses direct interrogation.

49



We note that the function of sUaiu) /2al-2istibta? in media language constitutes high frequency

while this meaning is found one time as a sub-meaning in the Holy Quran, which reflects the

change of functions in CA and MSA.
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Chapter 4

Results and Discussion

4.1 Introduction:

This section tries to answer the research questions by analyzing the data as (A) The functions of
interrogatives in classical Arabic (Quranic verses) and (B) the differences/similarities of the

syntactic features of interrogatives in Classical Arabic (Quran) and MSA (newspapers).
4.2 Discussion of the results:

4.2.1 Research Question One: What are the functions of interrogatives in Classical Arabic

as represented in Quran?

Investigating the functions of the different interrogatives used in the Quran, it was found that

each interrogative has more than one function and at sometimes it has sub-functions.

1- Using /kayf/ S as an Interrogative Tool

/Kayf/ "<<" is an interrogative tool used to ask about the status or manner™® such as /kayfa
?anta/ "<l <", Questions using /kayf/ "—S" are used to ask about the mode ; for example in the

question /kayf ?ant/ "<l cas" the answer should be /sahih/ "zsa" not /as-sahih/ "zl

According to Sibawayh, /kayf/ "—aS" is an adverbial of time, as in /wakayf Gala ?ayy hal/" <S5

Ja i e, however the majority of scholars assumed it is a noun. Other scholars stated that "—as"

can sometimes be used as an adverb not an interrogative tool, for example: (Al-Sahabi, page 130)

"Allah is He Who sendeth the winds so that they raise clouds, and spreadeth them
along the sky as pleaseth Him." (Al-Room, 48)

13 a3 5 28 s e 40 agdion aul (A
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a- Functions of /kayf/"'<s" in CA

Interrogative

tool

kayf (=)

No.of

occurrences

80

Functions

1-Denial
fal-?inkar/ J\ssy)

2-Wonder
fal-taS ajub/ sl

3-Determination

il at-taqrir/

5-Test
[al-?ixtibar/

6-Threat
2¢ill/al-tahdid/

Sub-meanings

Example

R - E S PR S S
A

- I el S )5S L ) (endy IS
€O see

S S i e e S ol
foluilt 0 Lyt

-l e s Gl SR G U 4y 155
feludll 003

SRS L ) K A e e 154D s
(s 45) 1S

- (R 26) S (IS |8 Gl BT
fe 1 24)

S CECRBR R PRARSYE - SRS
(0 Al 45)

- 20 Gl T R ARG (oY) s 8
5SSl

- SR 2 G (oY) b cadld s &

Ol (s ) 8)

S Y Gslad S Sl i) 8 Rl

fl ey

SRS PA G P L PR LR [ AP

- OSSR AT L ks 1A s
(L 45) xS

SR R ) AT L e 1A L
(hm 45) S
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- &l 16) V5 e 8 kG
Jat-tahwil/ o 163 L35 e P& ik

Intimidation

Fear

10~ Al S el 21) e e aia lad G
/at-tarY1ib/

Attraction

11- - (e 68) 1k g hal e e it i
[at-tal1il/

Reasoning

The interrogative "—S" was found 80 times in the Quran which are shown in both previous table
and the appendix. As shown in the table the interrogative has five main functions in addition to
other sub-functions. The most frequent functions are denial, wonder, mockery, and determention .

On the other hands , reasoning , intimidation

and attraction are less frequent.

Sibawayh stated the interrogative using "<S" is usually used to denote negation and is followed

by "¥!", for example"
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"How can there be a treaty with Allah and with His messenger for the idolaters
save those with whom ye made a treaty at the Inviolable Place of Worship?" (Al-
Tawba, 7). Following table will illustrate more functions and various related

syntactic features.
sl V) Masale G W) ALl e 5 B e e (S Sl 6 il

2- Using /hal/ Ja as an Interrogative Tool

/hal/ is an interrogative particle, and it is used to ask for consent or authorization!*. It is always
followed by a verb, for example: /hal ?intalaga Sali / ¢ e @il Ja Did Ali go? However, it is
possible that /hal/ is followed by the subject if the predicate is singular, for example: /hal Sali
?intalaga? / ¢ sl e Ja Did Ali go? /hal Mahmoud SaSakramt?/ ¢ <w <1 aae Ja Did you

honour Ali?

According to Sibawayih, if /hal/ is used with a nominal sentence, it conveys the meaning of

request, for example: /fahal 2antum fakirin? / oS &30 Jeé “are you thankful?”

Also, a conjunction in Arabic could come in the same sentence with /hal/ as follows: /hal ta?tini
aw tuhadifuni? / ¢ Sseai sl U da would you come or call me? Sibawayih added that /hal/
could mean “that” if it is used to add emphasis, as in the following example:” Is there (not) in

these an adjuration (or evidence) for those who understand? "(5¢adll) jas (g3 and @lly 8 Ja
Is there (not) in these an adjuration (or evidence) for those who understand?( Y usuf Ali)

Alzamakhshary added that /hal/ could be used for denial as in the example: " According to this

opinion that/hal/ could be used for denial then it should be followed by /?illa/ except, as follows:

14 ol by aidae sa s alefiul Caja o
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Is there any Reward for Good - other than Good? (Al-Rahman, 60) " cbea¥! ¥) Jlua¥l el ja Ja"

(60 « - ) and "do they only wait for the Hour" . As following :

a- Functions of /hal/ J& in CA.

Tool Functions Quranic Verses

GasiDenial & & 51 (oumd RSO 5 AR (a Ul 320 25l 91 Gup D O
o)s.\j\ YYe J}AY\ }Aﬂ\‘;\}
hall  fat-tawbix/ AR

Ja W@m)\qwguju&)d\wuumw#da
¥l (YOAY T Els el

Denial el 093 Ay Gal 1Y) Gia {945 Ja ST JAT G (8
e £V) (sl 1S L ) G350 O
G (77 sbang 1508 6 ) (13380 0

Denial & (sl VYY) 2806l Sl Ganiall el & Al e 2815 Ja
c—\)'@_'ju\

[?istihza?/

Denial & oS¢ &5 Gl V) Gsad )50 8 64 A58 Ll fa RK0ie Ja JB*UL 14813
/tahakkum/ (el Y EAY

Denial & “s-3ll (16) #5535 Slallll g gl da 2l Huailly 22V g 5iia Ja

2 )

/at-tasweya/
O 0 181 DBl G Bl Wle O30 O Gl lailn b &0
i) V1Y) &K
oA A BEEE G 4l e KT WK Y) Al KT Jb
émﬁ 1 5})

Order ERCONERPRPPFEtPPH VT
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fa5n ) 8) (salis 230 Jgb= 5 ) Al Y s bl e O3
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Gyl

|At-tafwiq/

Jiseill 5 pelaetl

fat-tazim  wa
at-tahwil/

Determination

cue yill gy yal)

/at-taqrir wa at-
tarY1b/

ol & )8

/at-taqrir wa at-
tahassur/

Griill gy a8l

/at-taqrir wa at-
taJwiq/

elariny)

[?al-?istibta?/

Wonder

Wish
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€05 £8) dats G 350 ) b G5l
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Real question

a fe S VA G855 G o)l a0

[?al-Sard/

hal/ J» appears 93 times in the Quranic verses . From the table above, we can see that denial is the
function that is used the most in CA. Denial could convey the meaning of mockery, negation, and

equality. Second meaning is s &l

Then the function that comes in the third place is order and wish, in addition to the other sub-meanings.

3- Using /mata/ as an Interrogative tool

Sibawayh said that /mata/ "«" is an interrogative tool used to ask about time. The following
analysis will demonstrate that /mata/ " «" has several other rhetorical functions.

a- Functions of mata ((s2s) in CA :

Interrogativ  Functions Example Syntactic Structure
e tool
/mata/ wish Jsh & 15055 #%alls (U /mata/+ noun

and  elain¥) W% huad A dea gl Gdllp sk
[2al-distibta?l (& Y) £} Hlai )
Denial SLl (slasiid “35 O3 &5k @Al /matd/+ pronoun
G e BTe g bl st
el ) 21) K5
Gflia EX O el 1 Ja G5 /mata/ + cluster
fodim €AY ((2es)) +Haa+ e
(And they say: “when (will) this

promise (be fulfilled), if you are
truthful?)
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Gfalia BX ) el M Aa G4l&5  Reported speech
(cb-}liﬁ\ \”/\}

Gslia 8 () o) 1 Gl
fdatll V1)

From the previous table mata (.is) is represented in nine Quranic verses and address rhetorical
functions in all nine verses, namely, denial and wish additionally, the sub-meaning ¢Uaiin¥! as

explained chapter (1)

The first meaning is denial which is used in seven verses in Quran in the same form in different

Suras, i.e. Yunus, Al-Anbiya’, Al-Naml, Al-Sajdah, Saba’, Ya Sin, and Al-Mulk.

AL-Zamakhshary stated that "interrogative using /mata/ i« in this verse means that disbelievers
expedite Allah's promise of torment, which imports that they regard it unlikely" (Al-Tafsir Al-

Kabir 20/21) ( Al Qurtubi — Al Shawkany — Al Alusi).

Al-Razi stated that disbelievers said that to accuse the Prophet, pbuh, of being a liar regarding
the menace of their punishment by Allah and the victory of the believers; or they said it to deem

it unlikely.

Accordingly, the rhetorical meaning of /mata/ s in the previous verse is the denial of torment

by way of mockery (Halima, 2013).
The second meaning is mentioned in the verse:

SR (T £) G ) i &) WI* ) i i acn ) g oyl 3 O sl sk 5
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(They were afflicted with severe poverty and ailments and were so shaken that even the
Messenger and those who believed along with him said: "when (will come) the Help of Allah?"

Yes! Certainly, the Help of Allah is near!) (Al-Bagarah: 214).

Al Tabari stated that using the interrogative tool /mata/ i in the preceding verse was meant to

deem matters tardy and to express wish™ (Al-Kashaf: 2/350). The same opinion is adopted by Al-

Baydhawi, Al Suyooti and Ibn Ashour.
AL Zamakhshary stated that: it means asking for and wish of victory.
The third meaning is mentioned in the verse:

Y1 (0)) i 05 & e OB 30 S Cosh sy s ) ) il

(They will shake their heads at you and say: "When that be?" Say: "Perhaps it is near”) (Al

Isra:51).

Al-Fara’ and AL Zamakhshary stated that: (shake their heads) means to move their heads as a

sign of exclamation and mockery.

Al Suyooti, Al Alusi and Al Shawkany stated that such interrogative means mockery. In brief,
the above interrogative is meant for denial, exclamation and mockery, i.e. disbelievers shake
their heads before the Messenger as a sign of mockery and say in denial: when is the day of

resurrection? (Tafsir Al-Jalalayn).

4- Using /2ayn/ "¢i" as an interrogative

[2ayn/ "o" is an interrogative that is used to ask about place. Arab grammarians said in
describing /2ayn/ "oa" “which place?” And they added that /2ayn/ "cx!" could be used only to

ask about places as when /mata/ "«"is used only to ask about days and nights. For example:
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[?ayn tadrus al-luya?/ "$3:ll s ;35 cu" Where do you study the language? and /?2ayn AIT?/ ol
"¢ e Where is Ali?

Functions of /2ayn/ &) In CA

The data shows that /?ayn/ conveyed the meaning of denial \ Irony 9 times and one time to
convey the meaning of wish. /?ayn/ is followed by a verb in one example and followed by a noun

in the other 9 examples as in the examples below:
So where are you going? (Al-Takwir, 29)
(260 5Sill) () 5035 gl
In the above verse, using /?ayn/ ¢l means that Allah says that the disbelievers who think can
escape the punishment will not be able to go anywhere. This is the only example where
[?ayn/ in the Quran is followed by a verb. All of the following examples /?ayn/ is followed

by a noun: And [warn of] the Day He will call them and say, "Where are My ‘partners’ which

you used to claim?" (Al-Qasas, 62)

(62ccmaill) ¢y sac 55 w8 il (S 55 gy

Interrogative Functions CA

el lrony or <) Osee 3 &3S ol SIS0 g
rebuke (22
and a8l A0S pal) S E ol Jsiy
) (27dadll)
Denial

(92 csl_ymill) (g2t a1 e Cpif agd S

Denial Osee B A€ Gl S8 gl
and Irony  (62¢uaill)

Osme i SAK gll S8 gl
(74« sanaill)

Wish (104al8l) Liall cpl



In the above example, /?ayn/ was used to express denial: Allah has no partners.
Man will say on that Day, "Where is the [place of] escape?”
(104Aabadlly aall ol

[?ayn/ is used in the above verse to express a wish, in other words that the disbeliever wishes

to escape the punishment but cannot find the exit.

4.2.2 Research Question Two: What are the differences/similarities of syntactic feature in

Classical Arabic and MSA?

From investigating the data, the researcher found that there are similarities and differences

regarding the functions of the interrogatives and syntactic features.

1- Syntactic features of /kayf/

a- Syntactic features of /kayf/ in CA only

Function Syntactic Example
structures in CA

Denial QS + s OGS pEAll (68 s
dey Al de Ne
ol Vi ad sl
Qs + s ek Gly G
Ad ey VoSl
Fusil Ay L2335 )
o8 4 G e H8 Gk il
sla G 2 %
51) Gueadl adasds
{dail
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b- Similarities between classical Arabic and MSA in /kayf/

Function Syntactic structure Example Syntactic Example
in CA structure in
MSA

Determination verb + caS cady A1) Sl verb + S ploall ol s
G () S Yl gl
eV 509 L5 Aladl 8 Lol Aol

e

Denial verb +ciS L D i Cis verb + S ¥ ol i aiioy ciysh
VR T R SRR P Sl Jal e s
{Q\)A:; d‘ /\T} ujLS]\ 'Y

Wonder Verb + i€ gl g k) Verb +cig US|y MU as" i
L85 QXD A e S Ji Sab U

gl

R La Uﬁlj Ji‘f‘
L\M&\J Ay e s

sl Ll Jiaal
Wil Cmadludy) L3 gl
SAY @l s
il Weduh) Jalsy
o348 Le € il

The percentage of the interrogative "<a<" functioning as  _x_&ll/at-taqrir was higher than the
function of denial and wonder in newspaper as shown in the table. However, in CA denial and

wonder were higher than the function of _»_sil\/at-taqrir

From the table, it is shown that the interrogative "—S" comes in three different forms. It
appeared in the form "—wsé" "casy" "aS ", These forms were found in both MSA and CA,
except the form "—<." that was not found in the Quran. The syntactic structure that was found in

both MSA and CA is as follows:

- lkayf/+verb
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c- Syntactic Structures of /kayf/ in MSA only

Function

Determination

Syntactic
structures in
MSA

Collocation

o +as
Cluster

laa 4 off + s
138 + o + cas
3+ ol + s
33 + o + s

Collocation:
Y+ s

verb + i,

Pattern:
prepositional
phrase + —ass
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Example

Jats o g Al ) A ¢ S,

O inall e cae M 138 S o s
Lbd gl Sl bl daay

sdac |

- gl e sl Aslu g ¥ S
dalsi A oY s dd e L
aal) aall 13 Y Al g 458G ,

g._a)m‘ «d.gi» @b} é\ )L-.u]\_a

Leilaia Jaxi i L 4 )il aia 5e
Sl (@latuall dagally ol
OS A «JIEY) o gy alidy B
JismasS My o 4 g ikl (e
Jaly

Y s madi Al duyaall sdag
Cllaadl oo Cisy Lol 3
O Cian (B8l B 4y jlaidy)
flacddl) ca )]

il A Jell bl ga st

Sl Aliaa g La LA

3



Pattern: - o 0sS pSle Al i
Ao sl + g B

Collocation: ey of (alal) g Uaill Sy iy
. Ul Goags ¥ (3 el el il
OSa + s AR =
_ Tl G
Denial Collocation i) b SE - o) - S o o

Saia 2l ) Gladll e ja)

“03‘ s . ,
- AN O3 Sy Lia Ll les §de

gles 2

Al 4 s 9,8 gl and ) & QS -

flaile o shaall g

caall 13 ) b el S 13 -
aailie ¢ iy of Al Causd

A+

Wish /kayf/+noun -8 e gl ) JEY) s
/kayf/+/taktin/ Lasad sslaall () 4S5 LSl

The interrogative "—S", as shown, in the table has a function that is not found in the Quran while

it is used in the newspaper to express a wish.

Additionally, the results show that the pattern "¢H+<w<" which is very frequent is used to express
2 4ll/at-taqrir in newspaper ,whereas, this pattern is used to express xe sl s ua¢ill in CA and it is
less frequent. Additionally, the cluster 13 + o + S How is that? Kaif Anna Haza? is very

frequent in the MSA .
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This cluster is affected by the usage of ECA and the English language since the nominal sentence
is used a lot while in CA it is more common to use the verbal sentence. Dr. Badawi said that

using the nominal sentence is a common feature in MSA rather than CA.

Moreover, the results in the table show that "—2s" was followed by the collocations "¢3" and
"oSa". s How then? Kaifa Ezzan? is used to give the meanings of exclamation and
denial, while "cS+aS"  How is it possible to ? Kaifa Youmken? is used to express denial.

These forms were not found in the Quran .

The other patterns " “prepositional phrase+—<&” and "<lle sl+—a<" are used for _s_&ll/at-taqrir.
It is worth mentioning that the results showed that none of these patterns were found in classical

Arabic.

In the example /kayf al?intigal/ J&uy) S| the emphasis form is changed from /kayf+verb
(nantaqil)/ to /kayf+noun (al-?intigal)/. Changing the noun to a verb is one of the recent
expressions in MSA (Badawi, 1985). It is abvious from above that RQs has an essensial rule

in convring the messages in newspapers ( Abioye , 2011).

a- Sum-up of Syntactic features of /kayf/ in both CA and MSA

Function Syntactic Syntactic | Syntactic

structures in CA Structures in MSA | Structures in both
only only | MSA and CA

Denial &US +(_i;s N — g verb +d;§
L Oy +S G
K+ Qs A+ s
Determination None Ry + Cass  \Verb+ <
dhle &b + as
prepositional
phrase + —ass
Y+ s
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1 + o + s
Wonder None None Verb + s
Wish None None /kayf/+noun
/kayf/+/takiin/
2- Syntactic Features in /hal/ J&
a- Syntactic features of / hal/ J» / in CA only
Tool Functions Syntactic Example
Feature 7 -
IHall vard  fhall + laka e SA S LY Sl O Ja
Denial ~ /hal/+verb AUl sl e S (580 s O 9 19 B b
(b_)sz\j\’ Yy Z?i‘)_,—ny‘ @)}.\;f\j‘ ‘-}Aj!_" )4?\ "{.’413:5
/hal/+/hada/ ¢el¥) YY) &l 5 DAl bﬁ\-‘é‘*éﬁs D4 ) 1 Ja
/hal/+noun fomall 1) JaYI Y] glay) s da
/hal/+preposi s Yo Ji°3Ad) ) ain 0a 855 (e Ja BB
tion

b- Similarities between classical Arabic and MSA in the Syntactic feature of /hal/ J»

Function Syntactic Example Syntactic Example
structures in CA structures in
MSA
Denial Vi+3a -1 ¥Ioghay) 3 Oa V4 Gh-1 Aadsd YU Jag
fhall  + (ol 1y HaaYl Jhall +Rilla/ ViU ey Sagal)
[?illa/ 23 iyl
Go + A2 Ga K55 Ge b (B Go + 82 Al Agp e Jed

/hal/ +/min/
s

Ye) sy & Gl g

Mall + Imin/ o5 oe S il
G Al A

¢ Jlaxina¥)

66



When the interrogative /hal/Ja is used to convey the function of denial, the following structures
are used,. If any of these structures is substituted by the forms "ol < ¥" "o)f (S ¥" it means

denial:

- YHda /hall + / ?il1a/ this structure is used in both CA and MSA

- 0etda [hal/ + /min/ this structure is also used in both CA and MSA

c- Syntactic Structures of /hal/ J» in MSA only

Finally, there are various functions for /hal/ J» in CA as shown in the first table; otherwise, there
is only one function for /hal/ Ja is used in the newspaper, namely, denial. The following

structures are used only in MSA:

-+ )+ da /hal + ?in 4 hasw this form is only used in MSA

Additionally, following collocation is frequently used in MSA but it is not used in CA
any more.
- J& Jédthis collocation is only used in MSA

Function Syntactic Example
structures  in
MSA
Denial Cluster: pelS &yl Gl Cad) 13 ) Ja
LAY 5l agily
I + o) + Ja M
/hal+?in+hada/

Collocation :  Jé€ <amsn of Jiy -aSyip
L I e Y aaiad
Jig + Jd Sl il i wleS
Al abally ey Jiioal
s ) leally o laaghaay
10 .19

sl S A o) S A
a5l Slea s sl Akl

[fahal+yuSqal/
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d.Sum-up of Syntactic features of /hal/ in both CA and MSA

Denial fhal/+noun 13 + o)) + Ja NI+ e
/hal/+preposition /hal+?in+hada/ /hal/ +/?illa/

/hal/+/hada/ Jixdh + Jeb G + O

/hal+verb/ [fahal+vuSaal/ /h I/_':/ in/

yuSga a min

2- Syntactic Structures of /mata/

a- Syntactic Structures of /mata/ in CA only

Interrogativ  Functions Example Syntactic Structure
e tool
/mata/ wish sUasiuy) Ui s 14055 ¢ alls ;L /mata/+ noun

VI%4 A daa ) shal Gudlly O skl
(R YV €Y lal )
Denial ) Gemsind 3% J3 &oké 3 /mata/+ pronoun
O e 873 da (sl dest)
felomy) 013 58

" Say: "He who created you first!" Then will they
wag their heads towards thee, and say, "When will
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that be?" Say, "May be it will be quite soon! ?"
Yusuf Ali

Gfalia 3K ) el M Aa &5 /matd/ + cluster (Hate
fosin €A (2=

(And they say: “when (will) this
promise (be fulfilled), if you are
truthful?)

Gia X G el M s (slsa5  Reported speech
¥ YA)

They say: "When will this promise come to
pass, if ye are telling the truth?" Yusuf Ali

Oialia £ G el 1 Aa (s
(daill V)

The last column in the table shows that there are three common syntactic features for /mata/ sin
CA as follows:

PRLL

" /mata/ e " is preceded by the nouns but never preceded by a verb
(Reported speech) i« + o5& - /yaqulint mata/
- /mata/ s is not preceded by any particle .

- /mata/ + pronoun

b- Similarities between classical Arabic and MSA mata ( 29)

Function Syntactic  Examples Syntactic Examples
features features in
in CA MSA

Denial Reported 13 A2 (slshs) Reported speech  Juluo of Jolsli o} Gan 18 22y Jéb
speech et S S € iy ¥ sia § ollail 6 5l
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(Ui

/matd/ + “3 (A& Osls3 /matd/+ s VR e My 19 gl asdly
P O O e B TLiginy|

{c\y‘g\D\} Aﬁ\m‘)éﬁ‘)&l“jﬁ_
/matd/ + % e GslsE5  /matd/ +Ha Ol gy oyl 8 ad) 13 e Mg
34 et BTSN § 1 yad) Al g cJaslel)

& sy eldadiayl ot ’

£A) Cdalia T

oo
Wish /mata/ + #5Zals WU /matd/ + noun

noun U5 o 1405053 . .

el U5 L) alad (a3 T gl e J &y J g )l

i fadaa ) gl 5 S Al

Sai G Yt

(sl Yy €9

We note that the function of deeming tardy <Usiis¥! in newspapers constitutes high frequency
while this meaning is found one time as a sub-meaning in the Holy Quran, which reflects the
change of functions in CA and MSA. Additionally, the structure is different in both MSA and

CA as previously shown.

/Mata/ comes in the Quran and the newspaper in the form of reported speech, for example:
/wayaqiilin mata/ e Osls&s /wayaqiltmata/ e Js& 5 /taqili matd. e 5585 and it has the

same function of denial and sUasiuy!

Also, the structure /mata+noun/ to express wish is found in both MSA and CA, for

example:/mata nasr/ »=ai e
We also notice that there are two functions denial and ¢Uaiw¥l with the same structure ' + i

c- Syntactic features of /mata/ in MSA only
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Functions

Denial

gUarinY)

[?al-istibta?/

Syntactic
features in
MSA

Collocation:

Examples

e S Al (Sa i clelill sdg Uil o o Jixg

IS+ e
/mata +kan/
Less frequent
CilS 4 e
/mata-+kanit/
(R e
/mata
yumkin/

Frequent

Cluster :

+ls
(it sl

/wa?ila.
mata+ sa-
yabqa/

+. A +. Al

A

/wa?ila+mata
+yastamir/

YA+ Al
(o

/wa-
?ila.mata+la
nusty/

Jhiu fa

aalal die () giaall ey 1Y 5 elasill 5 aua )l JlakY) S

u}uﬂ\ PR IV (:JQ %) C‘);jl.i ):.m.\ uL.\.u\} <ils :ﬁ'
ey S Jsidie (Soma¥) aladl Gl 1 oSy Sleilan
RS

O sbel J8 g adl) o oalat) adiag o) (Say Sa

@H\.}) A die dale 13g8 3 a e eloal (S oSN
!

e O u) A g smsall e 8l Bua e Mg
azall
3 oolaall s are A e Pl SV A e Mg

-

s

u)\_ﬂ\ C);J\ (Y cﬂ)’.’\:\u@n‘;\} c(du\ \&M‘ﬁ' ;é!ﬁ

ol ALY agila jlen b WSall Jal el e M

o LgilSa Lgin Apclaia¥) Al Jad ¥ fe N

i ey bl pall gen (B Jae e et JBla e )
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Wish

[?ila+mata
sa-nazal/

13 + e+ g

/wa-?ila+
mata+ haoa/

B+ At
[?ila+mata+q
add/
G+ b
/mabqa+?ila+
mata/
e+
Bt
[fa-ila +
mata na-
ntazir/

Qo+

/mata + ya-
ntaziran/

Collocation:
(a8 + s
/kayf+ mata/
I+ i

/mata+
tantahy/

L—a\,u-i-‘;'i.‘a

/mata+sawf-

Alae)

s al G (3a8 A e A ga (5 iy Ol sed) 13 e Mg

v. frequent

Al gpaYU sy e (a5 Y) Gualed paion B e ) oS
e 3m b BaadLy)

L s o (o301 Al 138 e o L (B i )

LiSLiia a ple € JBIE fn NE

o A Js8 U gn oady am da (e lia Ja g 909 L
AL Aallad Jale

0o Al Al g Apa Hlall Adaalll Gl ol g ey S o el Y
Y A aa (S seY) Rl e Bl o Saal

LBl AaY) sdgd agail | o KU @lds darl) sda (15 Aa
il v, Frequent

G eyl e el e gl diga i
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a/
L+ e ) (e g A el b ey, Frequent
/mata + ya/

ar + o LS a8 el s eae Ghlse (S sy e

Sldv, Frequent
/mata +

yusbih/

QS+ (e (da sl (8 R8s )0 gl Galaad 4 (58 G G
B b palaall 138 & oS

/mata + sa-

yakiin/

4y$+u:u MMJMAJQ_IL@AY‘}C«IJ-\”};LUY‘LA\M‘ J\,ﬂ:&
e 5V, Frequent

/mata +

taSad/

CH T+ sy s Sl Jie Gl gud) G Gualle Yol 5 5 (gia
)AS‘—

/mata + nara/

(s + e 8 sflain 4 2L i e

/mata+  sa- V. Frequent

yantahv/ ) e C o em e
MJX‘L)“’UJ}}M\ cl\..gjd‘)g_.d\ PRY. A_ﬂ\’-\d‘ﬁ

Two M\a&\.’\;@)ﬁud:\s‘g&a‘g

interrogative

tools

it b Ju Ll Ll (00 D5 Jie) alsly Joal sl (b

a) el e Y)

/fa-mata  +

sa-yatim/

Al + e g G ocesmlally gl e KU alaaiul 8 AL Aa
Glaalally (g ylaallv, Frequent

/mata +

yatim/
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The analysis reveals that most examples perform different functions including denial, tardy

?al-?istibta?/ «UasisYland wishing.

In MSA, the structure is different as /mata/ s is preceded by nouns and verbs as displayed

by concordance lines previously.

Moreover, in MSA, /mata/ s is also preceded by the preposition /?ila/ "I" when used for
deeming tardy -laivYf?al-?istibta?/. This structure is not found in the Holy Quran as /mata/
s is mentioned in the Holy Quran for deeming tardy/?al-?istibta?/ <UsiuYlbut not preceded
by “ " This structure is the most frequent in the MSA. In other words, the journalist may
have been affected by his/her dialect and accordingly his writing is affected as well (Brustad,

2000).

In MSA, /mata/ s could be accompanied by another question word in the same sentence.

This form is not found in the Holy Quran.

In MSA, /mata/ s is preceded by particles and prepositions such as /lam/ “»>0", /ba?/sW

and /fa?/ "=\&\", This structure is not found in the Holy Quran, while it occurred 5368 times in

MSA.
Word Form Occurrence
! /li-mata/ 1
2 /bi-mata/ 3
s /wal-mata/ 1147
s [fa-mata/ 359

d. Sum-up of Syntactic features of /mata/ in both CA and MSA
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Denial /mata/+ pronoun /mata + kan/ /mata/ + pronoun

/mata/ + cluster: Reported speech
(2= 5l Haat a) /mata/ +\a
Wish /mata/+ noun /kayft+ mata/ /matd/+ noun

/mata+ verb/
/mata+sawf-a/

/mata + ya/

sUasiny) None Cluster : None
/wa?ila+ mata+
verb/
/wa-?ila+  mata+
haoa/

4- Syntactic Features of /2ayn/

a- syntactic features of /2ayn/ in CA only

Interrogative | Functions Syntactic feature Example
tool
lRayn/ wish /?ayn/+noun (104l Lial el
Denial Rayn/+noun | (22 «abxs¥1) ¢ see 35 A1 pdl LS5S4 ol

b- Similarities between MSA and CA in the Syntactic Structures of /?ayn/

Function  Syntactic Example  Syntactic Examples
structure in s structures in
CA MSA
Denial  ?ayn+ ol AL ¢y ol Lpallall Jo il il (g g3l ) dadill 5 Jaiall ) el 5 Coal
verb 05933 ) ) L
(26655 23¢d agdl ) () saluyy Galadl Gaalusall () (s (& U 5o Y) S (il

Lo | s Al (layiall 5y 5 clilighl 5 ol el el JS cudd ¢y
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?ayn+
noun

Payn + L
/ma/

Ol 2ayn+ 3 S agS S e Liage oY el las i A LB cl
S5 noun

piS cpdll
Oee R

(22 i)
aed Jds
A€ La gyl

L on Y Gadaall 138 5o Jladl aledll (gl o 30 e gl a4
O5) 58

O s Payn+ L

ol il
(92

One time

In MSA and CA when the function is to mean denial and rebuke, the following structures are

used:

- [Rayn+verb/ "J=i+l" for example: /fa?ayn tanhabiin/ "o s ("

- [Rayn+noun/ "asHgal" for example: /2ayn furaka2ukum/ oS35S 5 Gl

- Rayn+ma/ "Wtl" for example /2ayn ma kuntum taSmaliin/"o sess &3S Lo cpl

c. Syntactic Structures of /?2ayn/ in MSA only

Functions

Denial :

Syntactic
features in MSA

Cluster:
sla +0d 4 (s

/min+2ayn+3a?/

Al ol s
/min+?ayn+lak/
b ol o

/min+2ayn+y
aty/

ol o<y

/wa-lakin

Examples

fleddaa ¥ Il e sleall 03gs 52T sla ol (b

e Mia 3 S AU 19080 13g and ) sla gl Ga

s e Cadaky Dl eqes oy ) gl ol &l gy

g (e M5 il ol 453AT G313 s (a5 (918 Al il (1
v. Frequent

peall £l IS el sl US 1Y §5dall (Sl ool 00a

Ob sl Fliey chind 38 5 Calal gy (aldll Sl Gl e

ad Gl i) 5 Al J) Y ol e cadl 1 ol oSl
O

= shall la¥) Jiasy o sl ellay (M) pall e 138l 819
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2ayn hada/ v. Frequent

Gl s 48 e e Lty a5 00 & o) 2o o A gl g
BoN

A ol g
) Aalud) O @l ol pud Laiy | alladl 22gs Al jlaall Aaluly )
/wa-min i
?ayn lahu/ v. Frequent
o ol o Aa )l e 3 ile Canca 8 () amy ain YT s (A Gl (00
/fa-min ?ayn
I/
A ol 0 cbaie 0 pall cpeaall (piliall (e Jiled) 2aadl 138 JS S0 gl 0pad

[fa-min 2ayn Less frequent

?ata/

13Lal B ) A D) A1 (e Enaally (L i) uall £ 9 ab Chilg
P S e La gy A saa g e yslany Y
@) G (et
. Less frequent
[fa-min ?ayn
?ata/
Wish 1 + e Lo see 405l Zaludl e Jaing Lae D) JSasV) 2ad) 13 ¢yl -

dbhe Y Lapad dadly gl pall i Adee 3 e A

[fa-?ayn i)

haoa/ ) ‘
Js8 Alan dpel e @gea alacly (310 liad) 138 cplg -

S+ Gl S il 5 om) oaliy Il e | AT Al aas o oSy gl

Gl Jlgal Al jay 4 Jsaily lelad of diwse o A,
[Payn+yumk .o asan ..
in/ :

43} ¢3yaall die gdall g o SI 128 JS aa g o) O C) (0L -

In MSA a cluster is used with /?ayn/ to convey the meaning of denial as follows:
- Imin+2ayn+3a?/" <>+l +0<" and it is used a lot and frequently.
- Imin+2ayn+?ata/ "SHcHoe" this structure is used less frequently.

In MSA another structure “prepositional phrase + /?ayn\ + (" is used to convey the meaning of
denial as follows:

- Imin+2ayn+lahu/ "M o+ "
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- /min+2ayn+lahu/ "<+ o+ <" this structure is used frequently

The second example is used a lot as an idiom in MSA and it conveys the meaning of a denial, in
other words: from where did you get all that fortune? In CA these structures are not found.

As a result grammars should be explained from the perspective of speakers or writers , who
might deem variants to be within the environment (Guy, 2003).

In MSA when the function is to mean wish, the following structure is used:
- [ayn+hada/ "+ ol
- Rayn+yumkin/ "cSartcul"

While in CA, different structure is used as following:
- [ayn+noun/ "asHcul" for example: (10l aal oy

The function wish is used in both CA and MSA with different syntactic features and it is less
frequent.

d. Sum-up of Syntactic features of /?2ayn/ in CA and MSA

Denial [?ayn/+noun Cluster: [?ayn/+verb
/min+?ayn+3a?/ [?ayn/+noun
/min+?ayn-+lak/ [Rayn/+/ma/

/min+?ayn+ya?ti/
/wa-min ?ayn lahi/

Wish /?ayn/+ noun [fa-?ayn haoa/ None
[?ayn+yumkin/

sUasiny) None Cluster : Noun
/wa?ila+ mata+
verb/
/wa-?ila+  mata+
haoa/
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From all above it abvious that variation was inherent within a language system and deemed as an
integral part of writers competence; therefore, should be amalgamated into the grammar

(Labov,2001; Cedergren & Sankoff 1974).
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Chapter 5

Conclusion

Despite the multiplicity of the usage of interrogatives in Arabic, variation of the rhetorical
functions of interrogatives is disregarded by researchers. AFL teachers should pay more attention
to this important linguistic phenomenon and teach it to the students, as neglecting it adversely
affects the students' ability to understand the rhetorical functions of interrogatives. It is

recommended to revise the interrogative lessons in the AFL books.

This study reveals that in journalism, the syntactic structures could vary if it is used to convey a
rhetoric or a real meaning. When Coponigro & Sprouse (2007) studied divergences between
RQs and ordinary questions, they realized that there were no differences between them in terms
of structure. Regarding findings of current study it could help in differentiating between the
syntactic features associated with rhetoric interrogatives and the general grammatical rules that
are introduced to the AFL learner. This is very important since it addresses variation in CA - the
language of the Quran, especially there is still sensitivity in tackling such kind of variation
although it is a normal phenomenon in all languages. Accordingly, disregarding such kind of

variation may result in losing the sense of recognizing what is considered natural in language.

The final results show that there are common interrogative functions regarding MSA and CA,
for example: denial. The results also reveal that there are functions limited to MSA only and

others limited to CA only, and with all tools CA uses more functions than MSA.
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It also shows the functions that are used more frequently in CA and MSA are those related to

wonder, determination and denial.

It is worth mentioning that to understand the context of the Quranic verses and the meaning of
the rhetoric functions, it is important to rely on the interpretations and translations of the Quran.

This facilitates understanding the rhetoric meaning of interrogatives from the context.

According to this study, it is of crucial importance to consider the type of text introduced to the
students and to discuss it using the skills of analysis, inferencing,etc. which will help
in identifying the meaning through the context and whether a syntactic feature is associated with

a certain meaning or not.

Furthermore, results in the current study reveal that variation takes place due to some factors,
including the economic and social problems in addition to the political variables , for example:
the structure /?ila mata/ s ) which is used frequently and only in the newspapers. The usage
of this structure may be a result of the status quo and hence is used by the journalists frequently
in writing to express their rejection for the current status. It is worth mentioning that this

structure has its own syntactic features, which is not found in the Quran.

With respect to syntactic structures, there seems to be shared syntactic features between MSA
and CA. For example, same structures are used in MSA and CA to convey the meaning of
denial: /?ayn/+verb. However, there are syntactic features which are limited only to CA, for
example: /kayf + ?in/ Oy + Ci& and syntactic features limited to MSA only, for example:

[2ayn+yumkin/ cSertcal / 2ila +2ayn/cel +0 .
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Thus there are syntactic features which are used in MSA and not found in CA. Those syntactic
features, used in MSA, are repeated structures that perform a certain functions. This is not found

in CA which results in language variation.

5.1 Implications of the Study

Since this study is concerned with identifying the common functions between CA and MSA, it
could be used as a reference by the students and the teacher to recognize and identify the
functions of interrogatives, especially when dealing with other types of texts. This may develop
the learners' sense of recognizing what sounds natural in Arabic language. Accordingly, the more
the learner is exposed to types of texts that include such kinds of rhetoric functions, the more

he/she recognizes them.

Textbooks *® which are provided to AFL learners provide only the linguistic meanings of
interrogatives. The foreign students might not recognize the rhetorical meaning of the
interrogative by just reading the literal translation which is provided in those AFL textbooks. If
the AFL learner couldn’t realize the rhetorical functions of the interrogatives during dealing with
the Quranic texts, newspapers or any other context, it will affect their comprehension and may

lead to misunderstanding. Thus, it will affect their linguistic competence (Nureddeen, 2008).

Moreover, interrogative tools differ from one language to another; additionally, the function of
those tools may differ in the other language which clarifies the necessity of clarifying the

rhetorical functions to AFL learners.

15 Lughatuna AL Fusha , Al-Kitaab fii ta'allum al-'Arabiyya , Al-Kitab al-asasi fi ta'lim al-lugha al-‘arabiya...
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Furthermore, the study reveals that some syntactic structures which are used in MSA are not
found in CA, accordingly, this may cause confusion to the AFL learner because there are various
structures that convey the meaning of the same function. Accordingly, the teacher could train the
student to recognize the rhetoric meaning through three recommended steps: (1) to identify
whether the interrogative has a real question meaning or a rhetoric meaning (2) to identify the
structure of the interrogatives (3) to identify the meaning through the context. Those steps are

discussed in details below:

First step: As per Rohde (2006:135), to evaluate the function of RQs, three things are needed to
conclude whether a question is rhetorical or not: a. clear answer b. uninformativity of outcome

and c. similarity of speaker and addressee’s outcomes.

Second step: There are some constant structures in MSA that are associated with specific
functions. It is useful to teach AFL learners to be familiar with them since this may enable the

student to define which function is associated with which structure, for example:

. I + ol + @S Howisthat?  Kaif Anna Haza?
this structure reveals the meaning of determination. Once the student recognizes this
structure, he/she will be able to determine the function.
o The pattern “prepositional phrase+—usé /fa-kayf/”, this structure gives the meaning
of denial.
o Cluster: + How long /Wa Ella Matta/ s +Jls verb gives the meaning of
cUasiny)
o And those three structures give the meaning of denial: /?ayn haoa/, prepositional
phrase +  cal ;= / min 2ayn/ (from where) , and verb + i o= / min 2ayn/

(from where).
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Third step: to understand the meaning through the context, and it is necessary here to consider
the type of text: newspaper or Quran? In the Quran, all the interrogatives give rhetorical
meanings, while in the newspaper it could be a rhetorical interrogative or a real interrogative

about place, time, etc.

5.2 Limitations & Delimitations

This study aimed to achieve the following objectives:

Determining the functions of interrogatives in the classical Arabic as represented by Quranic

VErses.

Determining the differences/similarities of the functions used in Modern Standard Arabic as

represented by newspapers (in comparison to classical Arabic as represented by Quranic verses).

Determining the differences/similarities of syntactic features in Modern standard Arabic (in

comparison to Quranic verses).

This study does not cover all the interrogatives used in Arabic because there are huge data of
Quranic texts, classical and modern Arabic
5.3 Recommendations for Further Research:

Since this study does not cover all the interrogatives used in Arabic, the following ideas could be

recommended for further research :
1- Other interrogatives from Quranic texts, not included in this study, could be covered.

2- Other topics in MSA could be covered as modern literary works to investigate the

phenomenon of language variation.
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3- The current study could be replicated on other types of texts as descriptive or narrative.

4-More research is needed to show the effect of rhetoric functions on comprehension and

production.

5-More studies that show the relation between rhetorical functions and their relation with certain

syntactic features for the other tools are needed.

Finally, more studies concerned with rhetoric functions of interrogatives are needed, especially
the interrogatives that are used frequently in Arabic. Mastering the use of rhetoric functions
reflects the skill of writing and reflects the quality of conveying the meaning. Consequently,
disregarding teaching the rhetoric functions to students may affect their comprehension and
ability of expression. Also, grammatical rules in AFL textbooks need a revision which requires
the collaboration of many institutions and bodies, among which are curriculum designers and

officials in the academic institutions.

It is obvious that there is syntactic variation presented in journalistic Arabic with respect to the
use of interrogatives. This variation is illustrated by certain word order and conveys rhetorical
meanings that exist in classical Arabic. The study contributes to variation studies by providing
evidence of syntactic variation in MSA with respect to the use and functions of the
interrogatives. This, of course, has implications for teaching and it highlights the importance of

future research in this area.
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Appendix (1)

a- Functions of /kayf/"'<s" in CA

Interrogative No.of Functions Example

tool occurrences

kayf (<) 80 1-Denial - YA Ral el R AL (088 G
Jal-Rinkar/ J<y) (ol B

- JTAT e 3 1508 Lk B (g S

- s i e 5 S Sl
feluil 04) U

S RS PR UAJY‘ ERPEW
iy )+ 4) 3¢l e Gl Adle

- 15 Bk il i B 1A )5 A
s

S Al e N e Sl & g
fusill V)

- V)R Y e s )5 i
st Ay By

- 19) S 8 BN G (s S 1535 5

SR 2 S NG < DN I PR H
el

- R Sl e (B 2515 0, 56 ik
(0l J101) 55

e ) ey ol b 4,00 G
({c—l.uﬂ\ 21}

S JTAT) el 35 15288 a3k B g S

- Al Ne Al e e (S all & S
sl V)

- VYIRS Y e 1Bk (s S
sl Ay 2

- A U & dEe 8 K ki
(Jaill 51 G 42585

2-Wonder -l e s G SR Gl U 4 15K
Jal-ta ajub/ sl felio ) o B
USSR L e 1A ey
fln 45) S
- Ohl26) S S K )5 Gl il
- ol 18) LYis e 8 ki Me G5
- 21 s e Y
S ol 30) S5 e Y G
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Vo) &A% L1 5k & i 1l g sk
sl
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(e JIYY) )
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|8 L sl Jimg aendll o 10K cai kY
Gl Y £) {5 il

£1) Oobaion 2 & i) Laiad S b
TRPN]
folat) 10) & s 4l o) il K o
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e VI AL G Al
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(=11 36)
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fos M 42) (8 (o (ol Aile (8 ik 154100
e P8 S 1,0k a1y A
§ Ui 44) 538 245 Wl ) 1S5 2l e ()
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3-Determination

e & at-taqrir/

5-Test
[al-?ixtibar/

6-Threat
2¢3l/al-tahdid/
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Sub-meanings

7-g 53
[at-tawbix/ ¢en il
Mockery
Sarcasm

Satire

Irony

Ilustration

9-(=LL'*’-‘“. LYy Ja el

[at-tahwil/
Intimidation

Fear
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10~ 50 - el 21 (s e s Ulad S 51
[at-tarYib/

Appeal

Invitation

Calling

Attraction

11- Qs - (e 68) 158 4y haad Al e il i
[at-taSTil/

Justification

Reasoning

Rationalization

Validation

b- Functions of /hal/ J& in CA.

Tool

/hal/

Functio

ns

Quranic Verses
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Denial
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Denial &
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S
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4 el
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) fostihadll Y1) () lasy 1 508 L AN G5 da
$l I Y £y (e RN Al 3 il Euaa GG b
fele 3l Yoy (2sh Cuns GG (A
TBLIRRE EP VUL i

A eS8 ) T 24 U JadS O Lo A 03 3l ek g
e il

& i e 6y B A& e 5 L aiha g b
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c- Functions of mata ((2v) in CA :

Interrogativ  Functions Example Syntactic Structure
e tool

/mata/ wish slaiul  Js & 105055 e5kally W) /mata/+ noun
Vi Yl fa das )5l Gy O g
Gl YY) lal

z
a

Denial S plariind T35 31 BSoké Al /matad/+ pronoun
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(And they say: “when (will) this

promise (be fulfilled), if you are
truthful?)
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d- Functions of /2ayn/ ¢l in CA

Interrogative Functions CA

Ol

/mata/ +
(E SN

Reported speech

Irony or cala¥l) (gee 3 i€ Gl oS58 55 gl

rebuke (22
and a0 8L QS Al IS 3 ol Jsiy
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(92 s pmll) (5208 435 Le Gy el Ui
(734 52) 03825 558 L o ol 8

cluster



(47 scbead) S 53 Gl a5
(266 sSill) (s i gl

Denial Osme A8 Gl ASHE gl
and Irony (62« awill)

uy@a Gl ASHE gl

ApRex \(2)

Wish (103l aal) gpl

95



References

Al-Fadda .A. N. (2010).The Translation of Rhetorical Questions in Hadith from Arabic into
English: A Functionalist Perspective. King Saud University .Deanship of Higher Studies
.Department of English Language and Literature.

Abdel-Rahman H. Abu-Melhim: 2015. Diglossia as a Result of Language Variation in Arabic.
Department of English Language and Literature, Irbid University College.

Abioye, T. (2011). Preference for Rhetorical Questions as an Index of textual
messageEffectiveness. International journal of Humanities and Social Sciences, 1, 11, 290-99.

Anees, |. (1965). On Arabic dialects. Cairo: Anglo-Egyptian Library.

Anttila, A. (2002) Variation and linguistic theory. In Chambers, Trudgill & Schilling-Estes, 206-
243.

Anis . A. 1960, Beyond Lexical Variation in Modern Standard Arabic: Egypt, Lebanon and
Morocco.

Badawi, E. (1985). Educated spoken Arabic: A problem in teaching Arabic as a foreign
language. In K.. Jankowsky (ed.), Scientific and humanistic dimensions of language.
Washington: Georgetown University Press.

Bailey, C-J N. (1973) Variation and linguistic theory. Washington, DC: Center for Applied
Linguistics.

Benjamin, Robert L. (1972). The rhetorical Questions: its Perception by Listeners.Paper
Presented at the Annual meeting of the Speech communication association

Brown, P., & Levinson, S. (1978). Questions and Politeness. In: E. N. Goody (eds.),
Universals in language Usage Politeness Phenomenon: Cambridge University Press.

Dilworth B. Parkinson 2007 . Perspectives on Arabic Linguistics Papers from the annual
symposium on Arabic linguistics. Volume XXI: Provo, Utah, March 2007

Brustad, Kristen E.2000. Syntax of spoken Arabic. A Comparative Study of Moroccan,
Egyptian, Syrian, and Kuwaiti Dialects. Georgetown: University Press.

Chomsky, N. & Halle, M. (1968) The sound pattern of English. New York: Harper & Row.

Creswell, J. W. 2003. Research design: Qualitative, quantitative and mixed methods
approaches(2nded.). Thousand Oaks, CA: Sage.

Caponigro, I. & Sprouse, J. (2007). Rhetorical Questions as Questions’. In: E. Puig-Wald Muller
(ed.)Proceedings of Sinn und Bedeutung.11, 121-133.Barcelona.

Chomsky, N. & Halle, M. (1968) The sound pattern of English. New York: Harper & Row.

Cedegren, H. & Sankoff, D. (1974) Variable rules: Performance as a statistical reflection of

96



competence. Language50, 233-55.

Donald G. Ellis 1992 L Erlbaum Associates, 1992 - Language Arts & Disciplines - 226 pages
From Language to Communication.

Dilworth B. Parkinson 2007 . Perspectives on Arabic Linguistics Papers from the annual
symposium on Arabic linguistics. Volume XXI: Provo, Utah, March 2007.

El Dessouky.F.I . 2008 . Arabic Rhetoric Discourse: An Analysis of Newspaper Opinion
Articles. A thesis submitted to The Arabic Language Institute — TAFL M.A. Program.

El-Hassan, S. A. (1978). Variation in the demonstrative system in educated spoken Arabic.
Archivum Linguisticum 9.1, 32-57.

Fasold, R.W. (2003) Language variation in variation and formal syntax. In Preston, D. R. (ed.)

Ferguson C. A. (1970). The role of Arabic in Ethiopia: A sociolinguistic historical
perspective. Languages and Linguistics . Monograph Series 23, 355-368.

Ferguson, C. A. (1959). Diglossia. Word 15.2, 325-340. DOI: 10.1075/Iplp.3.3.08fer.

Fuek, J. (1981). Arabia: Untersuchungen zur Arabischen sprach. Cairo: Khanji Library
Publishing.

Frank, J. (1990). You call that a rhetorical question? Forms and functions of rhetorical questions
in conversation. Journal of Pragmatics, 14,723-738.

Freeman, A. (1996). Perspectives on Arabic Diglossia.
http://www.personal.umich.edu/andyf/hisArab.html (accessed March 21, 2014)

Gully. A. (1993) The Changing Face of Modern Written Arabic. Al-'Arabiyya Vol. 26..
Guy, G. R. (2003) Variationist approaches tophonological change. In Joseph, B.D. & Janda,
R.D. (eds.) The handbook of historical linguistics. Malden/Oxford: Blackwell. 369-400.

Gunlogson, Christine. 2001. True to Form: Rising and Falling Declaratives as Questions in
English. New York: Routledge.

Gregory T., 2010 . Dictionary of Rhetorical Terms. Howard Xlibris Corporation- Language
Arts & Disciplines.

Grice, P. (1975). Logic and conversation. In P.Cole and Morgan (Eds), Syntax and, Semantics,3,
41-58.New York: Academic press.

Halima. R. 2013, Rhetorical Interrogative and its Significance in Quran. A master degree thesis
and a part of the "Arabic Rhetoric between Innovation and Improvement™ project, Faculty of
Arts, Algeria. "Regdal Halima.

Hashem-Aramouni, E. (2011). The impact of diglossia on Arabic language instruction in
higher education: Attitudes and experiences of students and instructors in the U.S. California
State University, Sacramento (Doct oral dissertation, California State University).

97



Hickey, R. (ed.) (2010). Language change. Cambridge University Press.

Howard, J. D. (1990). Rhetorical Questions Effects on message Processing and Persuasion:The
Role of Information availability and the Elicitation of Judgment. Journal of Experimental Social
Psychology. 25, 3, 217-239.

Holtgraves, T. (2008b). Conversation, speech acts and memory. Memory and Cognition,36, 361-

Honeybone, P. (2011). Variation and linguistic theory. In: Maguire, Warren & McMahon,
April (eds.) Analyzing variation in English. Cambridge: Press, 151-177. Variation and
linguistic theory .

Ibn Jinni, O. (2006). Al- Khasaais. Riyah: Book World for Printing, Publishing and Distribution.
Ilie, Cornelia, 1994. What elsecanl tell you? Apragmatic study of English rhetorical
Questions as discursive and argumentative acts. University of Stock holmdissertation

Ibrahim Z. 2009, Beyond Lexical Variation in Modern Standard Arabic Egypt, Lebanon and
Morocco, Cambridge Scholars Publishing.

Karin C. Ryding 2005. A Reference Grammar of Modern Standard Arabic.

Karin C. Ryding (2015). Arabic: A Linguistic Introduction 978-1-107-02331-4 - Cambridge
University Press.

Kaye,J.D. (1990), "Constituent structure and government in phonology", Phonology7.2:193-
231,.

Khamees .K .S (2015). An Assessment of EFL Learners' Ability to Identify and Interpret
.Department of English, College of Arts ,Al-lragiya University, Iraq. Arab World English
Journal (AWEJ) Vol.6. No3 September 2015

Kim, S.-H. 2003. A Study on the Modal Interrogative in Special Interrogative Sentence.
Mahmoud A. Al-Sobh 2015. Diglossia as a Result of Language Variation in Arabic “Possible
Solutions in Light of Language Planning Department of English Language and Literature, ,
Jordan

Nedal A. Bani-Hani. 2015. Diglossia as a Result of Language Variation in Arabic Department of
English Language and Literature, Irbid University College, Jordan.

Labov, W. (2001) Principles of linguistic change. Vol. IlI: Social factors. Malden/Oxford:
Blackwell.

Lee-Goldman, Russell. (2006). A Typology of rhetorical questions .S yntax and semantics c ircle
UC Berkeley: 1-10.

MCCARTHY, JOHN J. 2000. The prosody of phase in Rotuman. Natural Language and
Linguistic Theory, 18.147-197.

98



Mousa, A. (2008). Nehad Al-Mousa wat takhtit al-lughawi. Irbid Journal for Research and
Studies 12.2, 201-224.

Owens .J. (2007). A Linguistic History of Arabic. September, Publisher: Oxford University Press.
Omaggio Hadley, A. (2000). Teaching Language in Context. Heinle.

Petty, R. E. & Cacioppo, J. (1981). Effect of Rhetorical Questions on Persuasion. Acognitive
Response Analysis. Journal of Personality and social Psychology,40, 3,

The Quranic Arabic Corpus. Copyright © Kais Dukes, 2009-2011. Email: sckd@Ieeds.ac.uk.

The Quran Blog. 2010. Miracles of the Holy Qur’an. https:/ithequranblog.wordpress.com.
(accessed 7 March 2011).

Searle, J. R. 1969. Speech Acts. Cambridge University Press.

Ralph Penny(2004) Variation and Change in Spanish, Cambridge University Press.

Retsd, Jan. 2013. What is Arabic? InThe Oxford Handbook of Arabic Linguistics, ed. J. Owens,
433-450. Oxford: Oxford University Press.

Rooy, Robert van. 2003. Negativepolarityitems inquestions: Strength as relevance.
Journal of Semantics 20.239-273.

Searle, J.R.,Vanderveken, D. 1985. Foundations of illocutionary logic.Cambridge: Cambridge
University Press.

Shoubi, E. 1951. "The Influence of the Arabic Language on the Psychology of the Arabs."
Middle East Journal 5:284-302.

Siepmann, D. (2005) "Collocation, Colligation and Encoding Dictionaries. Part I
Lexicological Aspects”. In International Journal of Lexicography 18(4): 409-443.
Available at: http://:ijl.oxfordjournals.org/misc/terms.shtml. retrieved at June 5th, 2007.

Stubbs, M. (2002) Words and Phrases: Corpus Studies of Lexical Semantics. Oxford:
Blackwell Publishing.

Sotiropoulos, D. 1977. 'Diglossia and the national language question in modem Greece',
Linguistics 17: 5-31. Sourvinou-Inwood, C. 1986.

Speas. J.M. 1990. Phrase Structure in Natural Language.

Talmon, Rafael. 1985. Who was the first Arab grammarian? A new approach to an
oldproblem.ZAL15: 128-145.

Thomas, J. (1995). Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics. London: Longman
Group Ltd. The pragmatic fossilization of discourse markers in non-native speakers of English
Versteegh .K. 1997. DIALECTS OF THE ARABIAN PENINSULA. Dialects of Arabic. From
The Arabic Language © 1997 kees Versteegh.

99


http://www.kaisdukes.com/
mailto:sckd@leeds.ac.uk

Wang, X. (2014). A Cognitive Pragmatic Study of Rhetorical Questions.
Englishlanguag and Literature Studies, 4, 1, 42-47.

W Wolcott, H.T. 2001. Writing up qualitative research(2nded.). Thousand Oaks, CA:Sage.
(Wardhaugh. R . 2006. An Introduction to Sociolinguistics, 5th ed. Blackwell, 2006)

Wilmsen.D.(2014). Introduction : Theory, conventions, and the assessment of facts in Arabic
Indefinites, Interrogatives, and Negators: A Linguistic History of Western Dialects. 2014
Publisher: Oxford University Press

Wolfram, W. (2006) .Variation and Language, an Overview in Encyclopedia of Language and
Linguistics 2" Edition : North Carolina State University English Department, USA

:\:\._1 ),J\ )J\.a.a.d\
iy deals Lo 4l LIS 1988 s sill oo laws] susd ) 53S0l Gy Dl 5 Sy ganil) die calbal) plls] ASS

dealsll 2007 AL Cipd dase a) ) dese m S Gl il S L ) suly 20 Condl 5 algsinY) cll
el ill) s liaaSl — ol 2Ol Lallel) Luadls Y]

L) " g 5 pio ) (A pivalall da o (Jil dadis 5 850 2013 Mards Jlaa )" Sle Al A 4V 5 pledinnY) 42
il YIS 7y bl 3on Tl s s e

Uare 43 donae GIAT ve dane 2011 SISl o play il o
8 giall dinall LM Y] dralad] 1992 sill] idl) v paw i g5 ) e ag )SI e 8 6 algdinY) 5 jas

L S, el QS o Y dikall | oY) e ad) | adll e dess oa | (ailiasd) ¢ Slade midl) gf n oo
St
. U

L Dl iSa | ) )y pkiall Gl | mnale jas Gaind | Losiall : es ) e dase pill Ay sk Sl
L g S o Ll daikal) | gl Gledd - Ka (p e o] Jlaa ) pBia (p

, Lo aud) dese (i (o S )il 3 panog otie desa udl] musaal | lae Y (LY0 ¢ Ges e ald) ve Sl sl
O, 28 el dxikas

1982, g i prall | dpane s il e T A2 (ulo] ¢ sae Gy 3 pane dl] la g pudde )
QJJ.L:"LL«M/;L:S//J/JH;#/CL&«‘:_EUJJAMUJL_L«JJJL;&J/

ol | il alle L deikall | oY) e jadl | ool dane pDlsdl e s S ¢ il o Glade (p e 4 s
1983

100



leal) ¢ adl | oY) deahall o Ko alls Slal) sie Gaind | gaill 4 pillaill g slud¥) - as il e cpill Sla s gl
1985 g, Al o) s 30

, e, A e gl | D Y] depdadd) AV denkl] | e il agle S Y] F Gas il e gl Pla Lo g
L1318

L S b AV ikl (J5Y) ¢ ) | ciheas des) ad Gudisg o 5 S5y 5 paddl] ¢ Glawd (o Ao dene Sluall
1968 , (3eia0

1985 58160 Lol TLit) 4,50 L sl 550 i Sl GainT LNy 8 g sane e Gy 2 sl

1999, s, dualed) i) b AsY) denlall | (ALY ¢ ad) | daa Ses Gadisd cudatia/

101



	Language variation in classical and modern standard Arabic: The case of interrogation
	Recommended Citation
	APA Citation
	MLA Citation


	tmp.1594242363.pdf.SSC1z

